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The data specified only serve to 
describe the product. No statements 
concerning a certain condition or 
suitability for a certain application 
can be derived from our information. 
The information given does not 
release the user from the obligation 
of own judgment and verification. 
It must be remembered that our 
products are subject to a natural 
process of wear and aging.

© This document, as well as the data, 
specifications and other information 
set forth in it, are the exclusive 
property of Bosch Rexroth AG. It may 
not be reproduced or given to third 
parties without its consent.

Subject to modifications.

These instructions were originally 
generated in German.
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DE Die vorliegende Betriebsanleitung ist in den hier angegebenen Sprachen als PDF-Datei 
verfügbar, zum Download aus dem Medienverzeichnis:  
www.boschrexroth.com/medienverzeichnis
Geben Sie in die Suchmaske (oben rechts, unter „Search“) 3 842 564 724 ein, dann klicken 
Sie auf „▶Search“. Weitere Sprachen auf Anfrage.

EN These operating instructions are available for download as a PDF file in the languages indicated 
here from the media directory: www.boschrexroth.com/mediadirectory
In the search mask (at the top right, under “Search”), enter 3 842 564 724, then click on
“▶Search”. Other languages on request.

FR Les présentes instructions de service sont disponibles dans les langues spécifiées  
ici et sont téléchargeables au format PDF depuis la médiathèque :  
www.boschrexroth.com/mediadirectory
Saisissez dans le champ de recherche (en haut à droite, sous « Search ») 3 842 564 724 puis 
cliquez sur « ▶Search ». Autres langues sur demande.

IT Le presenti istruzioni per l’uso sono disponibili nelle lingue qui indicate in formato PDF per il 
download dalla Media Directory: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Inserire nella maschera di ricerca (in alto a destra, sotto “Search”) 3 842 564 724, quindi 
fare clic su “▶Search”. Altre lingue su richiesta.

ES El presente manual de instrucciones está disponible como archivo PDF en los idiomas aquí 
indicados para su descarga desde el directorio: www.boschrexroth.com/mediadirectory
En el buscador (en la parte superior derecha, en “Search”) introduzca 3 842 564 724 y, a 
continuación, haga clic en “▶Search”. Otros idiomas a petición.

PT O presente manual de operação está disponível para download nos idiomas indicados como 
arquivo PDF no diretório de mídias: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Insira no campo de pesquisa (canto superior direito em “Search”) 3 842 564 724 e clique em 
“▶Search”. Outros idiomas sob consulta.

BG Настоящата инструкция за експлоатация е налична на посочените тук езици като PDF 
файл, за изтегляне от медийната директория: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Въведете в прозореца за търсене (горе вдясно, на „Search“) MTBG-564 724, след това 
щракнете върху „▶Search“. Други езици при запитване.

CS Tento návod k obsluze je v uvedených jazycích k dispozici jako soubor ve formátu PDF,  
který si můžete stáhnout z adresáře médií: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Zadejte do vyhledávacího políčka (vpravo nahoře v sekci „Search“) MTCS-564 724,  
poté klikněte na tlačítko „▶Search“. Další jazykové verze na vyžádání.

DA Den foreliggende driftsvejledning står til rådighed som PDF-fil til download fra 
mediebiblioteket på sprogene, der er angivet her: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Indtast MTDA-564 724 i søgemasken (øverst til højre, under ”Search”), og klik derefter  
på ”▶Search”. Der kan fås yderligere sprog på forespørgsel.

ET Käesolev kasutusjuhend on kättesaadav siin esitatud keeltes PDF-failina, allalaadimiseks 
meedialoetelust: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Sisestage otsingumaski (üleval paremal, „Search“ all) MTET-564 724, siis klõpsake „▶Search“ 
peale. Teised keeled järelepärimisel.

EL Το παρόν εγχειρίδιο λειτουργίας είναι διαθέσιμο στις αναφερόμενες γλώσσες ως αρχείο PDF για 
λήψη από τον κατάλογο μέσων: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Καταχωρίστε στη μάσκα αναζήτησης (επάνω δεξιά, στο «Search») MTEL-564 724 και μετά κάντε 
κλικ στο «▶Search». Άλλες γλώσσες κατόπιν ζήτησης.

FI Tämä käyttöohje on saatavana tässä ilmoitetuilla kielillä PDF-tiedostona, ja se voidaan ladata 
verkosta mediahakemistosta: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Syötä hakuikkunaan (ylhäällä oikealla kohdassa ”Search”) MTFI-564 724, ja napsauta sitten 
kohtaa ”▶Search”. Muita kieliä pyydettäessä.

GA Tá an treoir oibriúcháin seo ar fáil mar chomhad PDF sna teangacha atá luaite anseo  
le haghaidh íoslódála ó chlár na meán: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Iontráil MTGA-564 724 sa bhosca cuardaigh (thuas ar dheis, faoi “Search”), ansin cliceáil  
ar “▶Search”. Tuilleadh teangacha ar iarratas.

HU A jelen üzemeltetési útmutató a megadott nyelveken PDF fájlként áll rendelkezésre,  
a médiakönyvtárból való letöltéshez: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Írja be a keresőmezőbe (jobbra fent, a „Search” alatt) MTHU-564 724, majd kattintson  
a „▶Search” gombra. További nyelvek rendelésre.

HR Ove upute za uporabu dostupne su, na ovdje navedenim jezicima, u obliku PDF datoteke  
za preuzimanje iz direktorija medija: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Upišite u praznu kućicu za pretraživanje (gore desno, pod „Search”) MTHR-564 724,  
zatim kliknite na „▶Search”. Ostali jezici dostupni su na upit.

IS Hægt er að sækja þessar notkunarleiðbeiningar sem PDF-skjal á eftirfarandi tungumálum  
í skráasafni: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Sláið MTIS-564 724 inn í leitargluggann (efst til hægri, fyrir neðan „Search“) og smellið svo  
á „▶Search“). Notkunarleiðbeiningarnar eru fáanlegar á fleiri tungumálum sé þess óskað.

LT Ši naudojimo instrukcija čia nurodytomis kalbomis pateikiama PDF formatu, atsisiųsti galima  
iš laikmenų sąrašo: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Įveskite į paieškos sistemą (viršuje dešinėje laukelyje „Search“) MTLT-564 724,  
tuomet paspauskite „▶Search“. Kitomis kalbomis gali būti pateikta paprašius.

LV Šī lietošanas instrukcija ir pieejama norādītajās valodās kā PDF fails, kurš lejupielādei 
pieejams mediju direktorijā: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Meklēšanas maskā (augšā pa labi, iedaļā „Search”) ievadiet MTLV-564 724, tad noklikšķiniet  
uz „▶Search”. Citās valodās – pēc pieprasījuma.

MT Il-manwal tal-istruzzjonijiet huwa disponibbli bħala fajl tal-PDF fil-lingwi speċifikati hawnhekk, 
sabiex tniżżlu mid-direttorju tal-midja żur: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Fil-formola ta’ tfittxija (fin-naħa tal-lemin fil-parti ta’ fuq taħt “Search”) daħħal  
MTMT-564 724, imbagħad agħfas fuq “▶Search”. Lingwi oħra fuq talba.

NL Deze handleiding is in de volgende talen beschikbaar als PDF-bestand om te downloaden  
uit de medialijst: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Voer in het zoekmasker (rechtsboven, onder “Search”) MTNL-564 724 in en klik vervolgens  
op “▶Search”. Overige talen op aanvraag.

NO Den foreliggende bruksanvisningen er tilgjengelig for nedlasting som PDF-fil på de språkene 
som er oppgitt her, og under følgende katalog: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Gå til søkeboksen (øverst til høyre under «Search») og oppgi MTNO-564 724, og klikk 
deretter på «▶Search». Andre språk på forespørsel.

PL Niniejsza instrukcja obsługi w podanych tutaj wersjach językowych jest dostępna do pobrania  
w formie pliku PDF w wykazie mediów: www.boschrexroth.com/mediadirectory
W polu wyszukiwania (na górze z prawej strony, w polu „Search”) wpisać MTPL-564 724, 
następnie kliknąć na „▶Search”. Inne wersje językowe na zapytanie.

RO Aceste instrucțiuni de utilizare sunt disponibile pentru descărcare în limbile specificate aici, 
sub formă de fișier PDF, din directorul media: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Introduceți în masca de căutare (sus, în partea dreaptă, la „Search“) MTRO-564 724, apoi 
faceți clic pe „▶Search“. Alte limbi la cerere.

SK Predložený návod na obsluhu je k dispozícii v uvedených jazykoch ako súbor PDF,  
na stiahnutie z adresára médií: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Do vyhľadávacieho okna (vpravo hore, pod „Search“) zadajte MTSK-564 724,  
potom kliknite na „▶Search“. Ďalšie jazyky na vyžiadanie.

SL Ta navodila za uporabo so na voljo v tukaj navedenih jezikih in jih lahko v obliki datoteke PDF 
prenesete iz imenika medijev na spletnem naslovu: www.boschrexroth.com/mediadirectory
V polje za iskanje (zgoraj desno pod „Search“) vpišite MTSL-564 724, nato kliknite na 
„▶Search“. Drugi jeziki so na voljo na zahtevo.

SV Föreliggande bruksanvisning är tillgänglig som PDF-fil på de språk som anges här och kan 
hämtas från mediakatalogen: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Ange MTSV-564 724 i sökrutan (uppe till höger under ”Search”) och klicka sedan  
på ”▶Search”. Fler språk på förfrågan.

TR Mevcut kullanım kılavuzu, burada belirtilen dillerde PDF dosyası olarak mevcut olup medya 
dizininden indirilebilir: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Arama maskesine (sağ üstte, “Search” altında) MTTR-564 724 girin ve ardından “▶Search” 
alanına tıklayın. Diğer diller talep üzerine sunulur.

ZH 本使用说明书具有这里给出的语言版本，电子版 PDF 文件可从下列公司网站媒体目录下载：  
www.boschrexroth.com/mediadirectory
在搜索窗口（右上角，“Search”）输入 MTZH-564 724，然后点击“▶Search”按钮。按照需求提供其
他语言版本。

1.	 Zu dieser Dokumentation
Die angegebenen Daten dienen der Produktbeschreibung. Sollten auch Angaben 
zur Verwendung gemacht werden, stellen diese nur Anwendungsbeispiele 
und Vorschläge dar. Katalogangaben sind keine zugesicherten Eigenschaften. 
Die Angaben entbinden den Verwender nicht von eigenen Beurteilungen und 
Prüfungen. Unsere Produkte unterliegen einem natürlichen Verschleiß- und 
Alterungsprozess.
© Alle Rechte bei Bosch Rexroth AG, auch für den Fall von 
Schutzrechtsanmeldungen. Jede Verfügungsbefugnis, wie Kopier- und 
Weitergaberecht, bei uns.

Die Originalbetriebsanleitung wurde in deutscher Sprache erstellt.

Gültigkeit der Dokumentation
ff Lesen Sie diese Anleitung und die erforderliche und ergänzende 
Dokumentation 3 842 358 820, „Allgemeine Sicherheitshinweise zur 
elektrotechnischen Installation von MPS-Komponenten“, bevor Sie mit dem 
Produkt arbeiten oder es in Betrieb nehmen.  
www.boschrexroth.com/medienverzeichnis

2.	 Sicherheitshinweise
ff Beachten Sie die Sicherheitshinweise in dieser Anleitung und in der Anleitung 
3 842 358 820, „Allgemeine Sicherheitshinweise zur elektrotechnischen 
Installation von MPS-Komponenten“.

Bestimmungsgemäße Verwendung
•	 Verwenden Sie die Steckdosen- und Energieleisten nur in trockenen und 

sauberen Innenräumen.
•	 Verwenden Sie die Steckdosen- und Energieleisten nicht in unmittelbarer 

Nachbarschaft von chemischen Emissionen (z. B. Ölnebel, Lötdämpfe) oder 
von Staubquellen.

•	 Befestigen Sie die Steckdosen- und Energieleisten mit den dazugehörigen 
Befestigungssätzen am Gestell.

Vorsicherung 
ff Beachten Sie die Vorgaben Ihres Landes und die technischen Daten Ihrer 
Komponenten, siehe Tabelle 1a  und 9a+b , Imax (A). 
Siehe auch Steckdosenleisten/Leuchten in Reihenschaltung

Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Jeder andere Gebrauch als in der bestimmungsgemäßen Verwendung 
beschrieben ist nicht bestimmungsgemäß und deshalb unzulässig. Für Schäden 
bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung übernimmt die Bosch Rexroth AG 
keine Haftung. Die Risiken bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung liegen 
allein beim Benutzer.
Zur nicht bestimmungsgemäßen Verwendung des Produkts gehören:
•	 der Betrieb in betauender Umgebung (Feuchtraum) oder bei chemischen 

Emissionen,
•	 der Betrieb ohne ausreichenden Schutz gegen mechanische Einwirkungen,
•	 die Verwendung als Ablagefläche für Gegenstände,
•	 die Verwendung der Installation ohne Prüfung der Wirksamkeit der 

zugeordneten Schutzeinrichtungen,
•	 die Verwendung der Steckdosen als ortsveränderlich und abgedeckt,
•	 der Betrieb im nicht gewerblichen Bereich.

3.	 Lieferumfang 
Steckdosenleisten oder Energieleisten inkl. Befestigungssatz und Verschlussstück 
zum Abdecken des Ausgangs. 
Steckdosenleisten mit LAN/USB (EU-Version) inkl. GST-Verbindungskabel und 
Befestigungssatz.

4.	 Produktbeschreibung
Steckdosen- und Energieleisten mit GST-Anschluss und GST-Ausgang in einem 
robusten Alu-Gehäuse für den Anbau an Strebenprofilen.
Steckdosen- und Energieleisten sind mit unterschiedlichen Anzahlen an 
Dosen, mit eingangs- und ausgangsseitigen Schaltern und in verschiedenen 
Länderausführungen erhältlich, siehe Tabelle  1a .
Die Schalter sind 2-polig schaltend und beleuchtet. Der Schalter am Eingang [I/0] 
schaltet alle Dosen und den Ausgang, Schalter mit Lampensymbol nur den 
Ausgang (z. B. für Systemleuchten SL).
Die um 45° (D) bzw. 90° (F, GB, CH, USA/CAN) gedrehten Schutzkontakt-
Steckdosen ermöglichen eine dichte Anordnung von abgewinkelten Steckern. 
Die Energieleisten mit Netzwerkkupplung, USB-Kupplungen und USB-Charger 
besitzen Anschlüsse, die gerade durch die Leiste durchgeschleift werden (180° 
nach hinten).
Steckdosenleiste mit LAN-/USB-Kabelbaum und USB-Charger ist ein 4 m GST-
Verbindungskabel beigepackt. 

Weitere Informationen finden Sie im Kapitel „Technische Daten“, die Steckdosen 
entsprechend anderen nationalen Normen sind auf Anfrage erhältlich.

Identifikation des Produkts
Erfolgt über die Materialnummer (3 842...) am Typenschild (siehe Tabelle  1b ).

5.	 Montage 
ff Beachten Sie die Sicherheitshinweise aus der Anleitung 3 842 358 820, 
„Allgemeine Sicherheitshinweise zur elektrotechnischen Installation von MPS-
Komponenten“.
ff Stellen Sie sicher, dass das verwendete elektrische Betriebsmittel in der 
Anwendung den nationalen Normen entspricht.

 WARNUNG
Hohe anliegende elektrische Spannung!
Gefahr von schweren Verletzungen durch Stromschlag bis hin zum Tod.

ff Schalten Sie den relevanten Anlagenteil spannungsfrei, bevor Sie das 
Produkt elektrisch anschließen, montieren oder demontieren.

ff Sichern Sie die Anlage gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.

Montage RCD/RCCB1), Steckdosenleisten
ff Errichten Sie Fehlerstrom-Schutzeinrichtungen (RCD) oder Differenzstrom-
Schutzeinrichtungen (RCCB) stets am Anfang der Anlage (VDE 0100-410/
IEC 60364-4-41).
ff Verwenden Sie einen RCD/RCCB nur zusammen mit schaltbaren Geräten oder 
einer Steckdosen-/Energieleiste mit schaltbarem Ausgang. Der RCD/RCCB darf 
nicht als Ein-/Ausschalter verwendet werden.

ff Befolgen Sie die in Abb. 2  und 3  dargestellten Montageschritte.

1) 
RCD = Residual Current Device
RCCB = Residual Current operated Circuit-Breaker

Montage Energieleisten
ff Berücksichtigen Sie den erforderlichen Freiraum nach hinten für den Anschluss 
der Datenleitungen.

ff Befolgen Sie die in Abb. 4  dargestellten Montageschritte.

Steckdosenleisten/Energieleisten in Reihenschaltung
Wenn mehrere Steckdosenleisten/Energieleisten in Reihe geschaltet werden, darf 
der max. Strom die Vorsicherung nicht überschreiten. 

ff Beachten Sie hierzu die Abb. 5  und die nationalen Vorgaben für 
Zuleitungen und Vorsicherungen, sowie Tabelle 1a  und 9a+b .

Elektrische Installation RCD/RCCB, Steckdosenleisten 
und Energieleisten
1.	 Stellen Sie sicher, dass die Installation nur durch Personen mit einschlägigen 

elektrotechnischen Kenntnissen und Erfahrungen durchgeführt wird (siehe 
Anleitung 3 842 358 820).

2.	 Installieren Sie die Kabel nur bei ausgeschalteter Spannung! 
Verwenden Sie das passende Kabel, siehe Tabelle 9a+b  und achten Sie auf 
eine ortsfeste Verlegung der Kabel, z. B. in der Nut der eingesetzten Profile.

3.	 Führen Sie die Installation entsprechend der Umgebung geschützt aus.
4.	 Nicht verwendete Anschlüsse mit den Verschlussstücken verschließen (bei 

Lieferung vormontiert).

6.	 Inbetriebnahme/Betrieb
•	 Nehmen Sie das Produkt erst in Betrieb, wenn Sie die erforderliche und 

ergänzende Dokumentation 3 842 358 820, „Allgemeine Sicherheitshinweise 
zur elektrotechnischen Installation von MPS-Komponenten“, gelesen und Sie 
diese verstanden haben. 

•	 Stellen Sie sicher, dass alle Anschlüsse belegt oder verschlossen sind. Prüfen 
Sie alle Schraub- und Steckverbindungen auf festen Sitz.

•	 Nehmen Sie nur ein vollständig installiertes Produkt in Betrieb.
•	 Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme die Installation nach DIN VDE 0100-600.

RCD/RCCB prüfen 6

ff Drücken Sie den Prüfknopf des RCD/RCCB vor jeder Inbetriebnahme 
oder Wiederinbetriebnahme. Der Schalter muss sofort abschalten (nach 
unten klappen), wenn Fehlstrom auftritt. Für diese Kontrolle ist der 
Anlagenbetreiber verantwortlich gemäß IEC 650364-6/VDE 0100-600.
ff Nehmen Sie die Steckdosenleiste sofort außer Betrieb, falls der Test nicht 
erfolgreich war.

RCD/RCCB Wiederinbetriebnahme

 WARNUNG
Hohe anliegende elektrische Spannung!
Gefahr von schweren Verletzungen durch Stromschlag bis hin zum Tod.

ff Schalten Sie den relevanten Anlagenteil spannungsfrei, bevor Sie das 
Produkt elektrisch anschließen, montieren oder demontieren.

ff Sichern Sie die Anlage gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.

ff Stellen Sie fest, warum der RCD/RCCB abgeschaltet hat, und beseitigen Sie 
den Störfaktor/Fehler.
ff Klappen Sie den Fehlerschutzschalter nach oben, um die Sicherung wieder zu 
aktivieren, siehe Abb. 6 .

Thermischer Schutzschalter (CH), Wiederinbetriebnahme

 WARNUNG
Hohe anliegende elektrische Spannung!
Gefahr von schweren Verletzungen durch Stromschlag bis hin zum Tod.

ff Schalten Sie den relevanten Anlagenteil spannungsfrei, bevor Sie das 
Produkt elektrisch anschließen, montieren oder demontieren.

ff Sichern Sie die Anlage gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.

ff Stellen Sie fest, warum der thermische Schutzschalter abgeschaltet hat, und 
beseitigen Sie den Störfaktor/Fehler.
ff Halten Sie eine Pause von 30 s ein, bevor Sie die Sicherung wieder in Betrieb 
nehmen.
ff Drücken Sie den Sicherungsknopf, bis der Knopf im Gehäuse hörbar einrastet, 
siehe Abb. 7 .

7.	 Entsorgung
•	 Achtloses Entsorgen des Produkts kann zu Umweltverschmutzungen führen.
•	 Entsorgen Sie das Produkt nach den nationalen Bestimmungen Ihres Landes.

8.	 Erweiterung und Umbau
•	 Sie dürfen das Produkt nicht umbauen.
•	 Die Gewährleistung von Bosch Rexroth gilt nur für die ausgelieferte 

Konfiguration und Erweiterungen, die bei der Konfiguration berücksichtigt 
wurden. Nach einem Umbau oder einer Erweiterung, die über die in der 
ergänzenden Dokumentation 3 842 358 820, „Allgemeine Sicherheitshinweise 
zur elektrotechnischen Installation von MPS-Komponenten“, beschriebene 
Reihenschaltung hinausgeht, erlischt die Gewährleistung.

Schmelzsicherung (USA/CAN) wechseln

 WARNUNG
Hohe anliegende elektrische Spannung!
Gefahr von schweren Verletzungen durch Stromschlag bis hin zum Tod.

ff Schalten Sie den relevanten Anlagenteil spannungsfrei, bevor Sie das 
Produkt elektrisch anschließen, montieren oder demontieren.

ff Sichern Sie die Anlage gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.

ff Befolgen Sie die in Abb. 8  dargestellten Arbeitsschritte.

9.	 Technische Daten
Allgemein

Anschluss/Ausgang GST(230/125 V~)  
IEC 61535, UL 1977, CSA Std. C 22.2 No. 182.3

Schutzart IP 20 (DIN EN IEC 60529)

Material Aluminium; eloxiert;  
Einsatz: Kunststoff; schwarz

Fehlerstrom-Schutzschalter FI (RCD/RCCB) Typ A (pulsstromsensitiv)

Norm IEC/EN 61008-2-1, 61543 (VDE 0664 10, 11,...)

Auslösecharakteristik Typ A 

Bemessungsfehlerstrom I∆n ≤ 30 mA

Abschaltzeit ≤ 300 ms

Energieleiste mit Netzwerk-/USB-Kupplungen

USB-Charger ‒ Ladefunktion

Aufbau 2x Typ-A-Buchse, zusammen max. 2,15 A

Funktion Ladefunktion

Netzwerk/LAN und USB für Daten

Aufbau Netzwerk/LAN 2x Kupplung RJ45, CAT 6 geschirmt

Aufbau USB 2x Kupplung USB 3.0 A/A Buchse

Funktion Reine Kupplung, keine Spannungsversorgung

Steckdosenleiste mit LAN-/USB-Kabelbaum

Anschluss GST (230 V~) + GST-Verbindungskabel 4 m

USB-Charger ‒ Ladefunktion

Aufbau 2x Typ-A-Buchse, zusammen max. 3,1 A

Funktion Ladefunktion

Netzwerk/LAN und USB für Daten

Netzwerk/LAN RJ45: 1x Buchse, 3-m-Leitung mit  
Stecker CAT 6a geschirmt

Aufbau USB 3x USB-3.0-Typ-A-Buchse im Gehäuse,  
3x USB-3.0-Typ-A-Stecker an 3-m-Leitungen;  
Anschlüsse sind mit 1-3 gekennzeichnet  

1.	 About this documentation
The information in this manual is for product description purposes only. Any 
information in this manual on how to use the product only constitute examples 
and recommendations. Catalog information is not binding. The information given 
does not exempt the user from the obligation of own judgment and verification. 
Our products are subject to natural wear and aging.
© All rights reserved by Bosch Rexroth AG, including for the registration of 
industrial property rights. This document may not be reproduced or distributed 
to third parties without our consent.

The original operating instructions are in German.

Validity of the documentation
ff Read these instructions and the required and supplementary documentation 
3 842 358 820, “General safety instructions for electrotechnical installation 
of MPS components” before working with the product or put it into 
operation.  
www.boschrexroth.com/mediadirectory

2.	 Safety instructions
ff Observe the safety instructions in this manual and in the manual 
3 842 358 820, “General safety instructions for electrotechnical installation 
of MPS components”.

Intended use
•	 Use the socket strips and power strips only in dry and clean indoor spaces.
•	 Do not use the socket strips and power strips in the direct vicinity of 

chemical emissions (e.g. oil mist, soldering fumes) or of sources of dust.
•	 Fasten the socket strip or power strip to the frame using the fastening kit 

provided.

Upstream supply fuse
ff Observe the specifications in your country and the technical data of your 
components, see table 1a  and 9a+b , Imax (A). 
See also sockets strips/lamps connected in series

Improper use
Any use other than that described in the section “Intended use” is considered 
improper and is not permitted. Bosch Rexroth AG is not liable for damage 
resulting from improper use. The user alone bears any risks associated with 
improper use.
Improper use includes:
•	 Use in environments with high levels of condensation (humidor) or in 

chemical emissions,
•	 Use without sufficient protection against mechanical effects,
•	 Use as shelf for objects,
•	 The use of the installation without testing the effectiveness of the associated 

protective equipment,
•	 Mobile use of the sockets and covering of the sockets,
•	 Non-commercial use.

3.	 Scope of delivery 
Socket strips or power strips including a fastening kit and closing piece for 
covering the outlet. 
Socket strips with LAN / USB (EU version) incl. GST connection cable and 
fastening set.

4.	 Product description
Socket strips and power strips with GST connection and GST output in  
a robust aluminum housing for mounting on strut profiles.
Socket and power strips are available with different numbers of sockets,  
with input and output side switches and in different country versions,  
see table  1a .
The switches are 2-pole switching and illuminated. The switch at the input [I/0] 
switches all sockets and the output, the switch with a lamp symbol only the 
output (e.g. for SL system lamps).
The grounded plug sockets are rotated by 45° (D) or 90° (F, GB, CH, USA/CAN) 
to allow a dense arrangement of angled plugs. 
The power strips with network connectors USB ports and USB charger have 
connections that are looped directly through the strip (180° to the rear).
Socket strip with LAN / USB cable harness and USB charger has a 4 m GST 
connection cable. 

Further information can be found in the chapter “Technical Data”, sockets 
suitable to other national standards are available on request.

Identification of the product
Done via the material number (3 842...) on the nameplate (see table  1b ).

5.	 Assembly 
ff Observe the safety instructions from the manual 3 842 358 820, “General 
safety instructions for electrotechnical installation of MPS components”.
ff Make sure that the electrical operating tools used are in compliance with the 
national regulations.

 WARNING
High electrical voltage!
Risk of severe injury or death from electric shock.

ff Make sure there is no voltage at the relevant system component before 
electrically connecting, assembling, or disassembling the product.

ff Secure the system against being unintentionally switched on again.

Assembly of RCD/RCCB1), socket strips
ff Always set up residual current protective equipment (RCD) or residual 
current circuit breakers (RCCB) at the start of the system (VDE 0100-410/
IEC 60364-4-41).
ff Use an RCD/RCCB only with switchable devices or an socket/power strip 
with a switchable outlet. The RCD/RCCB must not be used as an on/off 
switch.

ff Follow the assembly steps shown in figs. 2  and 3 .

1) 
RCD = Residual Current Device
RCCB = Residual Current operated Circuit-Breaker

Assembly of power strips
ff Ensure sufficient free space behind the unit for connecting the data cables.

ff Follow the assembly steps shown in fig. 4 .

Sockets strips/power strips connected in series
If several socket strips/power strips are connected in series, the maximum 
current must not exceed the rating of the upstream supply fuse. 

ff In this connection, observe fig. 5  and the national specifications for supply 
lines and upstream supply fuse, as well as table 1a  and 9a+b .

Electrical installation of RCD/RCCB, socket strips and 
power strips
1.	 Make sure that the installation is only performed by persons with 

the relevant electrotechnical knowledge and experience (see manual 
3 842 358 820).

2.	 Install the cables only with the power switched off! 
Use only the appropriate cable, see table 9a+b  and ensure that the cable is 
permanently installed, e.g. in the groove of the profile used.

3.	 Carry out the installation protected according to the environment.
4.	 Seal any connections not used using the closing pieces (pre-installed on 

delivery).

6.	 Commissioning / operation
•	 Only start up the product if you have read and understood the required and 

supplementary documentation 3 842 358 820, “General safety instructions 
for electrotechnical installation of MPS components”. 

•	 Make sure that all connections are either being used or are covered. Make 
sure that all bolted connections and plug-in connections are properly seated.

•	 Only start up a product that has been completely installed.
•	 Check the installation in accordance with DIN VDE 0100-600 before 

commissioning.

Checking the RCD/RCCB devices 6
ff Press the button on the RCD/RCCB every time before commissioning or 
restarting the unit. The switch must immediately switch off (flip down) when 
fault current is present. The system operator is responsible for this check in 
accordance with IEC 650364-6/VDE 0100-600.
ff Take the socket strip out of operation immediately if this test is not 
successful.

Resetting the RCD/RCCB devices

 WARNING
High electrical voltage!
Risk of severe injury or death from electric shock.

ff Make sure there is no voltage at the relevant system component before 
electrically connecting, assembling, or disassembling the product.

ff Secure the system against being unintentionally switched on again.

ff Determine why the RCD/RCCB has switched off and eliminate the source of 
interference/fault.
ff Flip the residual current device switch upwards to reactivate the safety 
device, see fig. 6 .

Reactivating thermal circuit breakers (CH)

 WARNING
High electrical voltage!
Risk of severe injury or death from electric shock.

ff Make sure there is no voltage at the relevant system component before 
electrically connecting, assembling, or disassembling the product.

ff Secure the system against being unintentionally switched on again.

ff Determine why the thermal circuit breaker has switched off and eliminate 
the source of interference/fault.
ff Wait for 30 s before reactivating the circuit breaker.
ff Press the breaker button until the head of the button audibly latches into the 
housing, see fig. 7 .

7.	 Disposal
•	 Careless disposal may lead to environmental contamination.
•	 Dispose of the product in accordance with the regulations in your country.

8.	 Upgrading and modification
•	 Do not modify the product.
•	 The Bosch Rexroth warranty only applies to the configuration as delivered, 

and to approved upgrades. The warranty shall expire following a modification 
or upgrade that is beyond the scope of the wiring described in the 
supplementary documentation 3 842 358 820, “General safety instructions 
for electrotechnical installation of MPS components”.

Replacing a blowout fuse (USA/CAN)

 WARNING
High electrical voltage!
Risk of severe injury or death from electric shock.

ff Make sure there is no voltage at the relevant system component before 
electrically connecting, assembling, or disassembling the product.

ff Secure the system against being unintentionally switched on again.

ff Follow the work steps shown in fig. 8 .

9.	 Technical data
General

Connection / output GST(230/125 V~)  
IEC 61535, UL 1977, CSA Std. C 22.2 No. 182.3

Protection class IP 20 (DIN EN IEC 60529)

Material Aluminum; anodized;  
Application: Plastic, black

Residual current detector safety switch FI (RCD/RCCB)  
type A (pulse current sensitive)

Standard IEC/EN 61008-2-1, 61543 (VDE 0664 10, 11,...)

Triggering characteristic Type A 

Rated residual current I∆n ≤ 30 mA

Switch-off time ≤ 300 ms

Power strip with network / USB couplings

USB charger ‒ charging function

Design 2x type A sockets, max. of 2.15 A together

Function Charging function

Network/LAN and USB for data

Network/LAN design 2x RJ45 coupling sockets CAT 6 shielding

USB design 2x USB 3.0 couplings A/A sockets

Function For coupling only, no voltage supply

1.	 À propos de cette documentation
Les données indiquées servent à la description du produit. Toutes les 
indications susceptibles d'être faites dans ces instructions pour l'utilisation 
servent uniquement de propositions et d'exemples d'application. Les 
informations figurant dans le catalogue ne garantissent pas les caractéristiques 
correspondantes. Ces indications ne dispensent pas l'utilisateur d'une 
appréciation et d'une vérification personnelles. Nos produits sont soumis  
à un processus naturel d'usure et de vieillissement.
© Tous droits réservés à Bosch Rexroth AG, même en cas de dépôt de demande 
de propriété industrielle. Tous les droits de disposition, tels que les droits  
de reproduction ou de transmission, sont détenus par Bosch Rexroth AG.

Les instructions de service d'origine ont été rédigées en allemand.

Validité de la documentation
ff Veuillez lire ces instructions et la documentation nécessaire et 
complémentaire 3 842 358 820 « Consignes de sécurité générales 
concernant l'installation électrotechnique de composants MPS » avant  
de travailler avec le produit ou de le mettre en service.  
www.boschrexroth.com/mediadirectory

2.	 Consignes de sécurité
ff Respectez les consignes de sécurité dans les présentes instructions et dans 
les instructions 3 842 358 820 « Consignes de sécurité générales concernant 
l'installation électrotechnique de composants MPS ».

Utilisation conforme
•	 N'utiliser les réglettes d'énergie et de prises de courant que dans un 

intérieur propre et sec.
•	 Ne pas utiliser les réglettes d'énergie et de prises de courant à proximité 

immédiate d'émissions chimiques (p. ex. brouillard d'huile, fumée de 
soudage) ou de sources de poussière.

•	 Fixer les réglettes d'énergie et de prises de courant avec les kits de fixation 
correspondants sur le bâti.

Fusible amont 
ff Tenir compte des prescriptions en vigueur dans le pays d'utilisation ainsi  
que des caractéristiques techniques des composants, voir les tableaux 1a  
et 9a+b , Imax (A). 
Voir également les réglettes de prises de courant/lampes en commutation  
en série

Utilisation non conforme
Toute utilisation autre que celle décrite comme utilisation conforme est non 
conforme et donc non admissible. La société Bosch Rexroth AG décline toute 
responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme. 
L'utilisateur est seul responsable de tous les risques inhérents à une utilisation 
non conforme.
Font partie d'une utilisation non conforme du produit :
•	 Le fonctionnement dans un environnement embué (local humide) ou à 

proximité d'émissions chimiques
•	 Le fonctionnement sans protection suffisante contre les effets mécaniques,
•	 L'utilisation comme surface de dépose d'objets
•	 L'utilisation de l'installation sans contrôle de l'efficacité des équipements  

de protection correspondants
•	 L'utilisation des prises de courant de manière mobile et couverte
•	 Le fonctionnement dans le domaine non professionnel.

3.	 Fourniture 
Réglettes de prises de courant ou réglettes d'énergie avec jeu de fixation et 
pièce d'obturation pour recouvrir la sortie. Réglettes de prises de courant avec 
LAN/USB (version UE) avec câble de raccordement GST et kit de fixation.

4.	 Description du produit
Réglettes de prises de courant et d'énergie avec raccordement GST et sortie 
GST dans un boîtier en aluminium robuste pour le montage sur des profilés 
d'étayage. Les réglettes de prises de courant et d'énergie sont disponibles avec 
différents nombres de prises de courant, avec interrupteurs d'entrée et  
de sortie ainsi que dans différentes versions de pays, voir tableau 1a .
Les interrupteurs sont munis de 2 pôles commutant et sont éclairés. 
L'interrupteur à l'entrée [I/0] commute toutes les prises et la sortie, 
l'interrupteur avec le symbole de la lampe uniquement la sortie (p. ex. pour les 
systèmes d'éclairage SL).
Les prises avec contact de protection tournées de 45° (D) ou 90° (F, GB, CH, 
USA/CAN) permettent une disposition serrée des connecteurs coudés. 
Les réglettes d'énergie avec coupleur réseau, coupleurs USB et chargeur USB 
possèdent des connecteurs interconnectés via la réglette (180° vers l'arrière).
La réglette de prises de courant avec faisceau de câbles LAN/USB et chargeur 
USB est livrée avec un câble de raccordement GST de 4 m. 

Vous trouverez des informations complémentaires au chapitre « Caractéristiques 
techniques », les prises conformes à d'autres normes nationales sont 
disponibles sur demande.

Identification du produit
Elle s'effectue par le biais du numéro d'article (3 842...) sur la plaque 

signalétique (voir tableau 1b ).

5.	 Montage 
ff Respecter les consignes de sécurité dans les instructions 3 842 358 820 
« Consignes de sécurité générales concernant l'installation électrotechnique 
de composants MPS ».
ff S'assurer que le matériel électrique utilisé répond dans son utilisation aux 
normes nationales.

 AVERTISSEMENT
Présence d'une tension électrique élevée !
Risque de blessures graves ou mortelles par électrocution.

ff Mettre la partie concernée de l'installation hors tension avant d'effectuer 
le raccordement électrique du produit, de le monter ou de le démonter.

ff Prendre des mesures de précaution afin d'éviter la remise sous tension 
involontaire de l'installation.

Montage RCD/RCCB1), réglettes de prises de courant
ff Toujours monter les équipements de protection contre les courants de fuite 
(RCD) ou les équipements de protection contre les courants différentiels 
(RCCB) au début de l'installation (VDE 0100-410/CEI 60364-4-41).
ff Utiliser un RCD/RCCB uniquement avec des appareils commutables ou une 
réglette de prises de courant/d'énergie avec sortie commutable. Le RCD/
RCCB ne doit pas être utilisé comme commutateur marche/arrêt.

ff Suivre les étapes de montage représentées sur les fig. 2  et 3 .

1) 
RCD = Residual Current Device
RCCB = Residual Current operated Circuit-Breaker

Montage des réglettes d'énergie
ff Tenir compte de l'espace libre nécessaire à l'arrière pour le raccordement 
des câbles de données.

ff Suivre les étapes de montage représentées à la fig. 4 .

Réglettes de prises de courant/Réglettes d'énergie en 
câblage en série
Ne pas dépasser le courant max. du fusible amont lorsque plusieurs réglettes 
de prises de courant/réglettes d'énergie sont montées en série. 

ff Pour ce faire, observer la fig. 5  ainsi que les prescriptions nationales 
relatives aux conduites d'alimentation et aux fusibles, ainsi qu'aux tableaux 
1a  et 9a+b .

Installation électrique RCD/RCCB, réglettes de prises 
de courant et réglettes d'énergie
1.	 S'assurer que seules des personnes disposant de connaissances adéquates 

et d'une expérience solide en électrotechnique réalisent l'installation (cf. les 
instructions 3 842 358 820).

2.	 Installer les câbles uniquement lorsque la tension est désactivée ! 
Utiliser le câble adapté, voir tableau 9a+b , et veiller à une pose fixe des 
câbles, p. ex. dans la rainure des profils utilisés.

3.	 Effectuer une installation protégée en fonction des conditions ambiantes.
4.	 Les connecteurs non utilisés doivent être obturés avec les pièces 

d'obturation (prémontées à la livraison).

6.	 Mise en service/exploitation
•	 Ne mettre le produit en service qu'à partir du moment où la documentation 

exigée et complémentaire 3 842 358 820, « Consignes de sécurité générales 
concernant l'installation électrotechnique de composants MPS » a été lue et 
comprise. 

•	 S'assurer que tous les connecteurs sont utilisés ou obturés. Vérifier le 
serrage correct de tous les raccords vissés et enfichables.

•	 Ne mettre le produit en service que s'il est complètement installé.
•	 Avant la mise en service, contrôler l'installation selon DIN VDE 0100-600.

Contrôle RCD/RCCB 6
ff Avant chaque mise en service ou remise en service, appuyer sur le bouton  
de contrôle du RCD/RCCB. Le disjoncteur doit se couper immédiatement  
(se rabattre vers le bas) en cas de courant de fuite. L'exploitant de 
l'installation est responsable de ce contrôle selon CEI 650364-6/VDE 0100-
600.
ff Mettre immédiatement la réglette de prises de courant hors service si le test 
n'a pas été réalisé correctement.

Remise en service RCD/RCCB

 AVERTISSEMENT
Présence d'une tension électrique élevée !
Risque de blessures graves ou mortelles par électrocution.

ff Mettre la partie concernée de l'installation hors tension avant d'effectuer 
le raccordement électrique du produit, de le monter ou de le démonter.

ff Prendre des mesures de précaution afin d'éviter la remise sous tension 
involontaire de l'installation.

ff Déterminer la cause de la coupure du RCD/RCCB et éliminer le facteur 
perturbateur/le défaut.
ff Rabattre le disjoncteur différentiel vers le haut afin de réactiver le fusible, 
voir fig. 6 .

Disjoncteur thermique (CH), remise en service

 AVERTISSEMENT
Présence d'une tension électrique élevée !
Risque de blessures graves ou mortelles par électrocution.

ff Mettre la partie concernée de l'installation hors tension avant d'effectuer 
le raccordement électrique du produit, de le monter ou de le démonter.

ff Prendre des mesures de précaution afin d'éviter la remise sous tension 
involontaire de l'installation.

ff Déterminer la cause de la coupure du disjoncteur thermique et éliminer  
le facteur perturbateur/le défaut.
ff Respecter une pause de 30 s avant de remettre le fusible en service.
ff Appuyer sur le bouton de sécurisation jusqu'à ce que le bouton s'enclenche 
de manière audible dans le boîtier, voir fig. 7 .

7.	 Mise au rebut
•	 L'élimination inappropriée du produit est susceptible de polluer 

l'environnement.
•	 Éliminez le produit conformément aux prescriptions nationales de votre 

pays.

8.	 Extension et transformation
•	 Il est interdit de transformer le produit.
•	 La garantie de Bosch Rexroth s'applique exclusivement à la configuration 

fournie et aux extensions dont il a été tenu compte lors de la configuration. 
Toute transformation ou extension qui dépasse le cadre du montage en série 
décrit dans la documentation complémentaire 3 842 358 820 « Consignes  
de sécurité générales concernant l'installation électrotechnique de 
composants MPS » annule la garantie.

Remplacement du fusible (USA/CAN)

 AVERTISSEMENT
Présence d'une tension électrique élevée !
Risque de blessures graves ou mortelles par électrocution.

ff Mettre la partie concernée de l'installation hors tension avant d'effectuer 
le raccordement électrique du produit, de le monter ou de le démonter.

ff Prendre des mesures de précaution afin d'éviter la remise sous tension 
involontaire de l'installation.

ff Observer les étapes de travail représentées à la fig. 8 .

9.	 Caractéristiques techniques
Généralités

Connexion/sortie GST(230/125 V~)  
CEI 61535, UL 1977, CSA Std. C 22.2 No. 182.3

Indice de protection IP 20 (DIN EN IEC 60529)

Matériaux Aluminium ; anodisé ;  
insert : plastique ; noir

Disjoncteur différentiel FI (RCD/RCCB) type A (sensible au courant pulsé)

Norme CEI/EN 61008-2-1, 61543 (VDE 0664 10, 11,...)

Caractéristique de 
déclenchement Type A 

Courant différentiel 
assigné

I∆n ≤ 30 mA

Temps de coupure ≤ 300 ms

Réglette d'énergie avec coupleurs réseau/USB

Chargeur USB ‒ fonction de charge

Structure 2x connecteur femelle type A,  
ensemble max. 2,15 A

Fonction Fonction de charge

Réseau/LAN et USB pour données

Structure réseau/LAN 2x coupleur RJ45, blindage CAT 6

Structure USB 2x coupleur USB 3.0 douille A/A

Fonction Coupleur uniquement,  
pas d'alimentation électrique

Socket strip with LAN / USB cable harness

Connection GST (230 V~) + GST connection cable 4 m

USB charger ‒ charging function

Design 2x type A sockets, max. of 3.1 A together

Function Charging function

Network/LAN and USB for data

Network / LAN RJ45: 1x socket, 3 m line with  
Plug CAT 6a shielded

USB design 3x USB 3.0 type A sockets in the housing,  
3x USB 3.0 type A plugs on 3 m lines;  
Ports are marked with 1-3  

Réglette de prises de courant avec faisceau de câbles LAN/USB

Connexion GST (230 V~) + câble de raccordement GST 4 m

Chargeur USB ‒ fonction de charge

Structure 2x connecteur femelle type A,  
ensemble max. 3,1 A

Fonction Fonction de charge

Réseau/LAN et USB pour données

Réseau/LAN RJ45 : 1x connecteur femelle,  
ligne de 3 m avec connecteur blindé CAT 6a

Structure USB 3x douille USB 3.0 type A dans le boîtier,  
3x connecteur USB 3.0 type A sur câbles 3 m ;  
les raccords sont marqués de 1-3  
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Nicht zulässig / Not permitted / Non autorisé

Zulässige Montage RCD/RCCB / Permissible assembly of RCD/RCCB / Montage autorisé RCD/RCCB

Zulässig / Permitted / Autorisé

1. !
2.

1. ! 2.

564 724-02

2.

1.

2

Montage Steckdosenleisten / Assembly of socket strips / Montage des réglettes de prises de courant

*) Produkt 7 kann nur mit Produkt 6 in Reihe geschalten werden. / Product 7 can only be connected in series with product 6. / 
Le produit 7 peut uniquement être commuté en série avec le produit 6. 

**) Kein Lieferumfang / Not included in the scope of delivery / Non compris dans la fourniture

564 724-03

SW4 
MD=5 Nm

3 842 517 055**

1

2

SW4 
MD=5 Nm

6

6
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  9b  	 Kabel-Übersicht
	 Cable overview
	 Aperçu des câbles

Für leichtes industrielles Umfeld oder  
bei geschützter Verlegung.
For a light industrial environment or  
when laying is protected.
Pour un environnement industriel léger ou  
en cas de pose protégée.

Für mittleres 
industrielles Umfeld.
For a medium industrial 
environment.
Pour un environnement 
industriel moyen.

1)

 

Bosch Rexroth AG
Löwentorstraße 74

70376 Stuttgart

GERMANY
3842 XXX XXX
Made in Germany FD: 654

max. 13A/ 250V  / 1,52

49776

...............

7211

I max
(A)2)

L (m) H05VV-F  
3G 1,5 mm²,
DIN EN 50525-2-11
(EU)

schwarz / black / 
noir

SJT(OW) 3x14 AWG
UL + CSA Type3)

schwarz / black / 
noir

H07BQ-F  
3G 1,5 mm²,
DIN EN 50525-2-21 (EU)

RAL2003: orange / 
orange / orange

Nr.1) / No.1) /Nº.1) Nr.1) / No.1) / Nº.1) Nr.1) / No.1) / Nº.1)

7 EU, 
USA/
CAN

16 3 842 532 909

8 EU, 
USA/
CAN

16 3 842 553 142

9 EU, 
USA/
CAN

3 842 555 621

10 EU, 
USA/
CAN

3 842 555 622

11 EU, 
USA/
CAN

3 842 554 181

1) Beispiel für Typenschild mit Materialnummer (3 842 xxx xxx) / Example of name plate with material number (3 842 xxx xxx) / Exemple de plaque signalétique 
avec numéro d'article (3 842 xxx xxx) 

2) Vorsicherung: Beachten Sie die Vorgaben Ihres Landes und die technischen Daten Ihrer Komponenten, siehe auch Tabelle 1a . / Upstream supply fuse: 
Observe the specifications in your country and the technical data of your components, see also table 1a . / Fusible amont : Tenir compte des prescriptions en 
vigueur dans le pays d'utilisation ainsi que des caractéristiques techniques des composants, voir également le tableau 1a .

3) 125 V~

Thermischen Schutzschalter wieder in Betrieb setzen (gilt nur für CH)
Resetting the thermal circuit breakers (applies only to CH)
Remise en service du disjoncteur thermique (valable uniquement pour CH)

564 724-07

Click!Click!

!
>10A

≥ 30 sec.

6

12

9 3

!

7

Schmelzsicherung T15/250 V wechseln (gilt nur für USA/CAN)
Replacing the T15/250 V blowout fuse (applies only to USA/CAN)
Remplacement du fusible T15/250 V (valable uniquement pour USA/CAN)

564 724-088

RCD/RCCB testen
Testing the RCD/RCCB
Test RCD/RCCB

564 724-06

Click!

6

Steckdosenleisten/Energieleisten in Reihenschaltung
Sockets strips/power strips connected in series
Réglettes de prises de courant/Réglettes d'énergie en câblage en série

1) Vorsicherung: Beachten Sie die Vorgaben Ihres Landes und die technischen Daten Ihrer Komponenten, siehe auch Tabelle 1a  und 9a+b , Imax (A).  /

Upstream supply fuse: Observe the specifications in your country and the technical data of your components, see also table 1a  and 9a+b , Imax (A). /

Fusible amont : Tenir compte des prescriptions en vigueur dans le pays d'utilisation ainsi que des caractéristiques techniques des composants,  
voir également les tableaux 1a  et 9a+b , Imax (A). 

2) Zugentlastung / Strain relief / Décharge de traction

 Imax
1)

 Imax
1) Imax

1)  Imax
1)

2)

2)2)

564 724-055

Montage Energieleisten / Assembly of power strips / Montage des réglettes d'énergie

564 724-04

945

SW4 
MD=5 Nm

SW4 
MD=5 Nm

945

SW4 

≤ P45

MD=5 Nm

SW4 
MD=5 Nm

4

  9a  	 Kabel-Übersicht
	 Cable overview
	 Aperçu des câbles

Für leichtes industrielles Umfeld oder  
bei geschützter Verlegung.
For a light industrial environment or  
when laying is protected.
Pour un environnement industriel léger ou  
en cas de pose protégée.

Für mittleres 
industrielles Umfeld.
For a medium industrial 
environment.
Pour un environnement 
industriel moyen.

1)

 

Bosch Rexroth AG
Löwentorstraße 74

70376 Stuttgart

GERMANY
3842 XXX XXX
Made in Germany FD: 654

max. 13A/ 250V  / 1,52

49776

...............

7211

I max
(A)2)

L (m) H05VV-F  
3G 1,5 mm²,
DIN EN 50525-2-11
(EU)

schwarz / black / 
noir

SJT(OW) 3x14 AWG
UL + CSA Type3)

schwarz / black / 
noir

H07BQ-F  
3G 1,5 mm²,
DIN EN 50525-2-21 (EU)

RAL2003: orange / 
orange / orange

Nr.1) / No.1) / Nº.1) Nr.1) / No.1) / Nº.1) Nr.1) / No.1) / Nº.1)

1a D/F

CEE 7/7

1)

GST18i3

GST18i3

16 5 3 842 517 045 3 842 554 183

16 5 3 842 564 084

1b GB

BS 1363

1)

GST18i3

GST18i3

13 5 3 842 522 585 3 842 555 603

13 5 3 842 564 086

1c CH

GST18i3

T12-SEV 1011:2009

1)

GST18i3

10 5 3 842 523 910 3 842 555 605

10 5 3 842 564 085

1d USA/
CAN

GST18i3NEMA 5-15P

1) 15 5 3 842 537 323

2 D/F

RCD

RCD

1)

GST18i3

16 5 3 842 555 600

3 EU

GST18i3

1) 16 5 3 842 517 201 3 842 555 607

4a EU

GST18i3GST18i3

1) 16 6 3 842 558 620
4 3 842 537 598
3 3 842 527 207
2 3 842 517 047
1,5 3 842 537 123
1 3 842 517 049
0,5 3 842 517 051

4b USA/
CAN

GST18i3GST18i3

1) 15 6 3 842 558 955
4 3 842 537 599
3 3 842 537 558
2 3 842 537 560
1,5 3 842 537 562
1 3 842 537 564
0,5 3 842 537 566

5 EU, 
USA/
CAN

3 842 517 043

6 EU, 
USA/
CAN

3 842 517 044

1) Beispiel für Typenschild mit Materialnummer (3 842 xxx xxx) / Example of name plate with material number (3 842 xxx xxx) / Exemple de plaque signalétique 
avec numéro d'article (3 842 xxx xxx) 

2) Vorsicherung: Beachten Sie die Vorgaben Ihres Landes und die technischen Daten Ihrer Komponenten, siehe auch Tabelle 1a . / Upstream supply fuse: 
Observe the specifications in your country and the technical data of your components, see also table 1a . / Fusible amont : Tenir compte des prescriptions en 
vigueur dans le pays d'utilisation ainsi que des caractéristiques techniques des composants, voir également le tableau 1a .

3) 125 V~

DE/EN/FR 9/15

DE/EN/FR 13/15

DE/EN/FR 10/15

DE/EN/FR 14/15

DE/EN/FR 11/15

DE/EN/FR 15/15

Steckdosenleisten, Energieleisten / Socket strips, power strips / Réglettes de prises de courant, réglettes d'énergie  |  3 842 564 724/2021-05

DE/EN/FR 12/15

DE/EN/FR 8/15
Produktübersicht / Product overview / Aperçu des produitsProduktübersicht / Product overview / Aperçu des produits

1) Standardausführung ohne länderspezifische Sicherung / Standard version without country-specific fuse / Modèle standard sans fusible spécifique au pays
2) Schmelzsicherung (USA/CAN) / Blowout fuse (USA/CAN) / Fusible (USA/CAN)
3) Thermischer Schutzschalter (CH) / Thermal circuit breakers (CH) / Disjoncteur thermique (CH)

564 724-01

1

2

4

3 5a 65b

1)

2)
3)

1)

D

F

USA

CAN

CH

GB

89

1)

2)

3)

2)
1)

1) 2) 3)

7

Bosch Rexroth AG
Löwentorstraße 74

70376 Stuttgart
GERMANY

3842 XXX XXX
Made in Germany FD: 654

max. 13A/ 250V  / 1,52

49776

...............

7211

Typenschild
Name plate
Plaque signalétique

1b

RCD/RCCB Nr. / No. / Nº

1 1x RCD/RCCB D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 552 214

Steckdosenleiste / Socket strip / Réglette de prises de courant Nr. / No. / Nº

2 2x Steckdose; 1x GST-Eingang schaltbar [I/0]
2x socket; 1x switchable GST input [I/0]
2x prise ; 1x entrée GST commutable [I/0]

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 846

F max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 856

GB max. 13 A*)/230 V~ 3 842 539 866

3 3x Steckdose
3x socket
3x prise

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 842

F max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 852

GB max. 13 A*)/230 V~ 3 842 539 862

USA/CAN max. 15 A*)/125 V~ 3 842 539 880

4 2x Steckdosen; 1x GST-Ausgang schaltbar (Lampensymbol)
2x socket; 1x switchable GST output (lamp symbol)
2x prise ; 1x sortie GST commutable (symbole de la lampe)

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 844

F max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 854

GB max. 13 A*)/230 V~ 3 842 539 864

CH max. 10 A*)/230 V~ 3 842 539 872

USA/CAN max. 15 A*)/125 V~ 3 842 539 882

5a 3x Steckdose; 1x RCD/RCCB
3x socket; 1x RCD/RCCB
3x prise ; 1x RCD/RCCB

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 542 060

F max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 858

5b 4x Steckdose; 1x GST-Ausgang schaltbar; 1x RCD/RCCB
4x socket; 1x switchable GST output; 1x RCD/RCCB
4x prise ; 1x sortie GST commutable ; 1x RCD/RCCB

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 558 636

6 5x GST-Steckdose; 1x GST-Ausgang
5x GST socket; 1x GST output
5x prise GST ; 1x sortie GST

EU max. 16 A*)/230 V~ 3 842 558 434

Energieleiste / Power strip / Réglette d'énergie Nr. / No. / Nº

8 6x Steckdose schaltbar; 1x GST-Eingang schaltbar [I/0];  
1x GST-Ausgang schaltbar (Lampensymbol)
6x switchable socket; 1x switchable GST input [I/0];  
1x switchable GST output (lamp symbol)
6x prise commutable ; 1x entrée GST commutable [I/0] ;  
1x sortie GST commutable (symbole de la lampe)

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 850

F max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 860

GB max. 13 A*)/230 V~ 3 842 539 868

CH max. 10 A*)/230 V~ 3 842 539 876

USA/CAN max. 15 A*)/125 V~ 3 842 539 884

Leisten mit LAN/USB / Power strips with LAN/USB / Réglettes avec LAN/USB Nr. / No. / Nº

7 3x USB; 1x LAN; 2x USB-Charger
3x USB; 1x LAN; 2x USB charger
3x USB ; 1x LAN ; 2x chargeur USB

EU max. 16 A*)/230 V~ 3 842 558 433

9 6x Steckdose schaltbar; 1x GST-Eingang schaltbar [I/0]; 
1x GST-Ausgang schaltbar (Lampensymbol); 2x LAN; 2x USB; 2x USB-Charger 
6x switchable socket; 1x switchable GST input [I/0]; 
1x switchable GST output (lamp symbol); 2x LAN; 2x USB; 2x USB charger
6x prise commutable ; 1x entrée GST commutable [I/0] ; 
1x sortie GST commutable (symbole de la lampe) ; 2x LAN ; 2x USB ; 2x chargeur USB

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 552 212

*)
Vorsicherung: Beachten Sie die Vorgaben Ihres Landes und die technischen Daten Ihrer Komponenten, siehe auch Tabelle 9a  und 9b . 

Upstream supply fuse: Observe the specifications in your country and the technical data of your components, see also table 9a  and 9b . 

Fusible amont : Tenir compte des prescriptions en vigueur dans le pays d'utilisation ainsi que des caractéristiques techniques des composants, voir également les tableaux 9a  et 9b .

9a

9b

1a

BEB_Leiste_3842564724_DE+EN+FR+IT+ES+PT_V3.indd   2 02.06.2021   14:59:19



3 42 5a 5b1

8 7 6
9

1)
2)
3)

1)
2)

1)

3)2)
D

F
USA

CAN
CH

GB

1)

1) 2) 3)

3 842 552 214 (1, D)
3 842 539 846 (2, D)
3 842 539 856 (2, F)
3 842 539 866 (2, GB)
3 842 539 842 (3, D)
3 842 539 852 (3, F)
3 842 539 862 (3, GB)
3 842 539 880 (3, USA/CAN)
3 842 539 844 (4, D)
3 842 539 854 (4, F)
3 842 539 864 (4, GB)
3 842 539 872 (4, CH)
3 842 539 882 (4, USA/CAN)
3 842 542 060 (5a, D)
3 842 539 858 (5a, F)
3 842 558 636 (5b, D)
3 842 558 434 (6, EU)
3 842 558 433 (7, EU)
3 842 539 850 (8, D)
3 842 539 860 (8, F)
3 842 539 868 (8, GB)
3 842 539 876 (8, CH)
3 842 539 884 (8, USA/CAN)
3 842 552 212 (9, D)

3 842 564 724/2021-05
Replaces: 2018-12
DE+EN+FR+IT+ES+PT

Prese di corrente multiple, 
condutture d’energia 
Regletas para cajas de enchufe, 
regletas de energía 
Réguas de tomadas,  
réguas de energia

Istruzioni per l’uso di dispositivi elettrici, 230 V~
Manual de instrucciones del material eléctrico, 230 V~
Manual de operação para equipamentos elétricos, 230 V~

Prese di corrente multiple, condutture d’energia / Regletas para cajas de enchufe, regletas de energía / Réguas de tomadas, réguas de energia  |  3 842 564 724/2021-05

Italiano Traduzione delle istruzioni per l’uso originali 2/15 Italiano 3/15 Español Traducción del manual de instrucciones original 4/15

Português Tradução do manual de operações original 6/15 Português 7/15Español 5/15

Bosch Rexroth AG
Postfach 30 02 07
70442 Stuttgart, Germany

www.boschrexroth.com

The data specified only serve to 
describe the product. No statements 
concerning a certain condition or 
suitability for a certain application 
can be derived from our information. 
The information given does not 
release the user from the obligation 
of own judgment and verification. 
It must be remembered that our 
products are subject to a natural 
process of wear and aging.

© This document, as well as the 
data, specifications and other 
information set forth in it, are the 
exclusive property of Bosch Rexroth 
AG. It may not be reproduced or 
given to third parties without its 
consent.

Subject to modifications.

These instructions were originally 
generated in German.

DE Die vorliegende Betriebsanleitung ist in den hier angegebenen Sprachen als PDF-Datei 
verfügbar, zum Download aus dem Medienverzeichnis:  
www.boschrexroth.com/medienverzeichnis
Geben Sie in die Suchmaske (oben rechts, unter „Search“) 3 842 564 724 ein, dann klicken 
Sie auf „▶Search“. Weitere Sprachen auf Anfrage.

EN These operating instructions are available for download as a PDF file in the languages 
indicated here from the media directory: www.boschrexroth.com/mediadirectory
In the search mask (at the top right, under “Search”), enter 3 842 564 724, then click on
“▶Search”. Other languages on request.

FR Les présentes instructions de service sont disponibles dans les langues spécifiées  
ici et sont téléchargeables au format PDF depuis la médiathèque :  
www.boschrexroth.com/mediadirectory
Saisissez dans le champ de recherche (en haut à droite, sous « Search ») 3 842 564 724 puis 
cliquez sur « ▶Search ». Autres langues sur demande.

IT Le presenti istruzioni per l’uso sono disponibili nelle lingue qui indicate in formato PDF per il 
download dalla Media Directory: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Inserire nella maschera di ricerca (in alto a destra, sotto “Search”) 3 842 564 724, quindi 
fare clic su “▶Search”. Altre lingue su richiesta.

ES El presente manual de instrucciones está disponible como archivo PDF en los idiomas aquí 
indicados para su descarga desde el directorio: www.boschrexroth.com/mediadirectory
En el buscador (en la parte superior derecha, en “Search”) introduzca 3 842 564 724 y, a 
continuación, haga clic en “▶Search”. Otros idiomas a petición.

PT O presente manual de operação está disponível para download nos idiomas indicados como 
arquivo PDF no diretório de mídias: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Insira no campo de pesquisa (canto superior direito em “Search”) 3 842 564 724 e clique em 
“▶Search”. Outros idiomas sob consulta.

BG Настоящата инструкция за експлоатация е налична на посочените тук езици като PDF 
файл, за изтегляне от медийната директория: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Въведете в прозореца за търсене (горе вдясно, на „Search“) MTBG-564 724, след това 
щракнете върху „▶Search“. Други езици при запитване.

CS Tento návod k obsluze je v uvedených jazycích k dispozici jako soubor ve formátu PDF,  
který si můžete stáhnout z adresáře médií: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Zadejte do vyhledávacího políčka (vpravo nahoře v sekci „Search“) MTCS-564 724,  
poté klikněte na tlačítko „▶Search“. Další jazykové verze na vyžádání.

DA Den foreliggende driftsvejledning står til rådighed som PDF-fil til download fra 
mediebiblioteket på sprogene, der er angivet her: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Indtast MTDA-564 724 i søgemasken (øverst til højre, under ”Search”), og klik derefter  
på ”▶Search”. Der kan fås yderligere sprog på forespørgsel.

ET Käesolev kasutusjuhend on kättesaadav siin esitatud keeltes PDF-failina, allalaadimiseks 
meedialoetelust: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Sisestage otsingumaski (üleval paremal, „Search“ all) MTET-564 724, siis klõpsake „▶Search“ 
peale. Teised keeled järelepärimisel.

EL Το παρόν εγχειρίδιο λειτουργίας είναι διαθέσιμο στις αναφερόμενες γλώσσες ως αρχείο PDF για 
λήψη από τον κατάλογο μέσων: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Καταχωρίστε στη μάσκα αναζήτησης (επάνω δεξιά, στο «Search») MTEL-564 724 και μετά κάντε 
κλικ στο «▶Search». Άλλες γλώσσες κατόπιν ζήτησης.

FI Tämä käyttöohje on saatavana tässä ilmoitetuilla kielillä PDF-tiedostona, ja se voidaan ladata 
verkosta mediahakemistosta: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Syötä hakuikkunaan (ylhäällä oikealla kohdassa ”Search”) MTFI-564 724, ja napsauta sitten 
kohtaa ”▶Search”. Muita kieliä pyydettäessä.

GA Tá an treoir oibriúcháin seo ar fáil mar chomhad PDF sna teangacha atá luaite anseo  
le haghaidh íoslódála ó chlár na meán: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Iontráil MTGA-564 724 sa bhosca cuardaigh (thuas ar dheis, faoi “Search”), ansin cliceáil  
ar “▶Search”. Tuilleadh teangacha ar iarratas.

HU A jelen üzemeltetési útmutató a megadott nyelveken PDF fájlként áll rendelkezésre,  
a médiakönyvtárból való letöltéshez: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Írja be a keresőmezőbe (jobbra fent, a „Search” alatt) MTHU-564 724, majd kattintson  
a „▶Search” gombra. További nyelvek rendelésre.

HR Ove upute za uporabu dostupne su, na ovdje navedenim jezicima, u obliku PDF datoteke  
za preuzimanje iz direktorija medija: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Upišite u praznu kućicu za pretraživanje (gore desno, pod „Search”) MTHR-564 724,  
zatim kliknite na „▶Search”. Ostali jezici dostupni su na upit.

IS Hægt er að sækja þessar notkunarleiðbeiningar sem PDF-skjal á eftirfarandi tungumálum  
í skráasafni: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Sláið MTIS-564 724 inn í leitargluggann (efst til hægri, fyrir neðan „Search“) og smellið svo  
á „▶Search“). Notkunarleiðbeiningarnar eru fáanlegar á fleiri tungumálum sé þess óskað.

LT Ši naudojimo instrukcija čia nurodytomis kalbomis pateikiama PDF formatu, atsisiųsti galima  
iš laikmenų sąrašo: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Įveskite į paieškos sistemą (viršuje dešinėje laukelyje „Search“) MTLT-564 724,  
tuomet paspauskite „▶Search“. Kitomis kalbomis gali būti pateikta paprašius.

LV Šī lietošanas instrukcija ir pieejama norādītajās valodās kā PDF fails, kurš lejupielādei 
pieejams mediju direktorijā: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Meklēšanas maskā (augšā pa labi, iedaļā „Search”) ievadiet MTLV-564 724, tad noklikšķiniet  
uz „▶Search”. Citās valodās – pēc pieprasījuma.

MT Il-manwal tal-istruzzjonijiet huwa disponibbli bħala fajl tal-PDF fil-lingwi speċifikati hawnhekk, 
sabiex tniżżlu mid-direttorju tal-midja żur: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Fil-formola ta’ tfittxija (fin-naħa tal-lemin fil-parti ta’ fuq taħt “Search”) daħħal  
MTMT-564 724, imbagħad agħfas fuq “▶Search”. Lingwi oħra fuq talba.

NL Deze handleiding is in de volgende talen beschikbaar als PDF-bestand om te downloaden  
uit de medialijst: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Voer in het zoekmasker (rechtsboven, onder “Search”) MTNL-564 724 in en klik vervolgens  
op “▶Search”. Overige talen op aanvraag.

NO Den foreliggende bruksanvisningen er tilgjengelig for nedlasting som PDF-fil på de språkene 
som er oppgitt her, og under følgende katalog: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Gå til søkeboksen (øverst til høyre under «Search») og oppgi MTNO-564 724, og klikk 
deretter på «▶Search». Andre språk på forespørsel.

PL Niniejsza instrukcja obsługi w podanych tutaj wersjach językowych jest dostępna do pobrania  
w formie pliku PDF w wykazie mediów: www.boschrexroth.com/mediadirectory
W polu wyszukiwania (na górze z prawej strony, w polu „Search”) wpisać MTPL-564 724, 
następnie kliknąć na „▶Search”. Inne wersje językowe na zapytanie.

RO Aceste instrucțiuni de utilizare sunt disponibile pentru descărcare în limbile specificate aici, 
sub formă de fișier PDF, din directorul media: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Introduceți în masca de căutare (sus, în partea dreaptă, la „Search“) MTRO-564 724, apoi 
faceți clic pe „▶Search“. Alte limbi la cerere.

SK Predložený návod na obsluhu je k dispozícii v uvedených jazykoch ako súbor PDF,  
na stiahnutie z adresára médií: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Do vyhľadávacieho okna (vpravo hore, pod „Search“) zadajte MTSK-564 724,  
potom kliknite na „▶Search“. Ďalšie jazyky na vyžiadanie.

SL Ta navodila za uporabo so na voljo v tukaj navedenih jezikih in jih lahko v obliki datoteke PDF 
prenesete iz imenika medijev na spletnem naslovu: www.boschrexroth.com/mediadirectory
V polje za iskanje (zgoraj desno pod „Search“) vpišite MTSL-564 724, nato kliknite na 
„▶Search“. Drugi jeziki so na voljo na zahtevo.

SV Föreliggande bruksanvisning är tillgänglig som PDF-fil på de språk som anges här och kan 
hämtas från mediakatalogen: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Ange MTSV-564 724 i sökrutan (uppe till höger under ”Search”) och klicka sedan  
på ”▶Search”. Fler språk på förfrågan.

TR Mevcut kullanım kılavuzu, burada belirtilen dillerde PDF dosyası olarak mevcut olup medya 
dizininden indirilebilir: www.boschrexroth.com/mediadirectory
Arama maskesine (sağ üstte, “Search” altında) MTTR-564 724 girin ve ardından “▶Search” 
alanına tıklayın. Diğer diller talep üzerine sunulur.

ZH 本使用说明书具有这里给出的语言版本，电子版 PDF 文件可从下列公司网站媒体目录下载：  
www.boschrexroth.com/mediadirectory
在搜索窗口（右上角，“Search”）输入 MTZH-564 724，然后点击“▶Search”按钮。按照需求提供其
他语言版本。

1.	 Informazioni relative alla presente 
documentazione

I dati forniti servono alla descrizione del prodotto. In caso di indicazioni 
sull’utilizzo, esse costituiranno solamente esempi di applicazione 
e suggerimenti. I dati contenuti nei cataloghi non rappresentano caratteristiche 
garantite. I dati forniti non esonerano l’utente da proprie valutazioni e verifiche. 
I nostri prodotti sono soggetti a un naturale processo di usura e invecchiamento.
© Tutti i diritti sono riservati alla Bosch Rexroth AG, anche in caso di domanda 
di registrazione del marchio. Ogni facoltà di disposizione, come diritto di copia 
e inoltro, rimane a noi.

Le istruzioni per l’uso originali sono state redatte in lingua tedesca.

Validità della documentazione
ff Leggere queste istruzioni e la documentazione necessaria e integrante 
3 842 358 820, “Avvertenze generali di sicurezza per l’installazione 
elettrotecnica di componenti MPS”, prima di mettere in funzione o lavorare 
con il prodotto.  
www.boschrexroth.com/mediadirectory

2.	 Avvertenze di sicurezza
ff Osservare le avvertenze di sicurezza riportate in queste istruzioni e nelle 
istruzioni 3 842 358 820 “Avvertenze generali di sicurezza per l’installazione 
elettrotecnica di componenti MPS”.

Utilizzo conforme
•	 Utilizzare le prese di corrente multiple e le condutture d’energia 

esclusivamente in ambienti interni asciutti e puliti.
•	 Non utilizzare le prese di corrente multiple e le condutture d’energia nelle 

immediate vicinanze di emissioni chimiche (ad es. nebbie d’olio, fumi di 
saldatura) o fonti di polveri.

•	 Fissare le prese di corrente multiple e le condutture d’energia con i relativi 
set di fissaggio sull’incastellatura.

Prefusibile 
ff Osservare le direttive del proprio paese e i dati tecnici dei propri 
componenti, vedere tabella 1a  e 9a+b , Imax (A). 
Vedi anche prese di corrente multiple/luci collegate in serie

Utilizzo non conforme
Qualunque uso diverso da quanto descritto nel paragrafo sull’utilizzo conforme 
non è conforme, dunque non è consentito. Bosch Rexroth AG non si assume 
alcuna responsabilità in caso di danni derivanti da un utilizzo non conforme.  
I rischi di un utilizzo non conforme sono esclusivamente a carico dell’utente.
Con utilizzo non conforme del prodotto si intende:
•	 L’utilizzo in ambienti con condensa (camera umida) o con emissioni chimiche
•	 L’utilizzo senza protezione sufficiente dalle azioni meccaniche
•	 L’utilizzo come superficie di appoggio per oggetti
•	 L’utilizzo dell’installazione senza una verifica dell’efficacia dei dispositivi  

di protezione assegnati
•	 L’utilizzo delle prese di corrente come mobili e coperte
•	 L’utilizzo in ambito non commerciale.

3.	 Fornitura 
Prese di corrente multiple e condutture d’energia incl. set di fissaggio ed 
elemento di chiusura per la copertura dell’uscita. 
Prese di corrente multiple con LAN/USB (versione UE) incl. cavo 
di collegamento GST e  set per il montaggio.

4.	 Descrizione del prodotto
Prese di corrente multiple e condutture d’energia con collegamento GST 
e uscita GST in un robusto corpo in alluminio per il montaggio su profili 
di supporto.
Le prese di corrente multiple e le condutture d’energia sono disponibili con 
diversi numeri di prese, con interruttori lato ingresso e uscita, e in diverse 
esecuzioni nazionali, vedi tabella  1a .
Gli interruttori sono bipolari e sono illuminati. L’interruttore in entrata [I/0] 
commuta tutte le prese di corrente e l’uscita, l’interruttore con il simbolo della 
lampada solo l’uscita (ad es. per le luci SL).
Le prese di corrente Schuko ruotate di 45° (D) o 90° (F, GB, CH, USA/CAN) 
consentono una disposizione compatta dei connettori angolari. 
Le condutture d’energia con accoppiamento di rete, innesti USB  
e USB Charger dispongono di collegamenti che passano attraverso la 
conduttura  (180° verso il retro).
La presa di corrente multipla con cablaggio elettrico LAN/USB  
e USB Charger dispone di un cavo di collegamento GST di 4 m. 

Per ulteriori informazioni consultare il capitolo “Dati tecnici”, le prese di 
corrente conformi ad altre norme nazionali sono disponibili su richiesta.

Identificazione del prodotto
Avviene tramite il numero di materiale (3 842...) riportato sulla targhetta  

(vedi tabella  1b ).

5.	 Montaggio 
ff Osservare le avvertenze di sicurezza riportate nelle istruzioni 3 842 358 820 
“Avvertenze generali di sicurezza per l’installazione elettrotecnica di 
componenti MPS”.
ff Assicurarsi che il dispositivo elettrico venga utilizzato in conformità alle 
norme nazionali.

 AVVERTENZA
Alta tensione elettrica!
Pericolo di lesioni gravi, anche mortali, dovute a scossa elettrica.

ff Scollegare l’alimentazione elettrica della parte dell’impianto interessata 
prima di collegare elettricamente, montare o smontare il prodotto.

ff Assicurare l’impianto per impedire riaccensioni involontarie.

Montaggio RCD/RCCB1), prese di corrente multiple
ff Installare i dispositivi di protezione da correnti residue (RCD) o i dispositivi 
di protezione differenziali (RCCB) sempre all’inizio dell’impianto  
(VDE 0100-410/IEC 60364-4-41).
ff Utilizzare un RCD/RCCB solo insieme ad apparecchi commutabili o ad una 
presa di corrente multipla/conduttura d’energia con uscita commutabile. 
L’RCD/RCCB non deve essere utilizzato come interruttore on/off.

ff Osservare la sequenza di montaggio rappresentata nelle figure 2  e 3 .

1) 
RCD = Residual Current Device
RCCB = Residual Current operated Circuit-Breaker

Montaggio condutture d’energia
ff Tener conto dello spazio libero necessario verso il retro per il collegamento 
delle linee dati.

ff Osservare la sequenza di montaggio rappresentata nella figura 4 .

Prese di corrente multiple/condutture d’energia 
collegate in serie
Quando si collegano in serie più prese di corrente multiple/condutture 
d’energia, il prefusibile non deve superare la corrente massima. 

ff A tale proposito fare riferimento alla figura 5  e alle direttive nazionali  
per cavi di alimentazione e prefusibili e alla tabella 1a  e 9a+b .

Installazione elettrica RCD/RCCB, prese di corrente 
multiple e condutture d’energia
1.	 Assicurarsi che l’installazione venga eseguita esclusivamente da personale 

competente ed esperto con conoscenze elettrotecniche (vedi istruzioni 
3 842 358 820).

2.	 Installare i cavi solo dopo aver disinserito la tensione! 
Utilizzare il cavo adatto, vedi tabella 9a+b , e provvedere a una posa fissa 
dei cavi, ad es. nella scanalatura dei profilati impiegati.

3.	 Eseguire l’installazione con una protezione adeguata all’ambiente  
di utilizzo.

4.	 Chiudere i collegamenti non utilizzati con gli elementi di chiusura  
(pre-montati alla fornitura).

6.	 Messa in funzione/funzionamento
•	 Mettere in funzione il prodotto solo dopo aver letto e capito la 

documentazione necessaria e integrante 3 842 358 820, “Avvertenze generali 
di sicurezza per l’installazione elettrotecnica di componenti MPS”. 

•	 Assicurarsi che tutti i collegamenti siano occupati o chiusi. Verificare che 
tutti i collegamenti a vite e a spina siano fissi in posizione.

•	 Mettere in funzione un prodotto solo se completamente installato.
•	 Prima della messa in funzione verificare l’installazione secondo la norma 

DIN VDE 0100-600.

Prova di RCD/RCCB 6
ff Premere il pulsante di prova dell’RCD/RCCB prima di ogni messa in funzione 
o rimessa in funzione. L’interruttore deve sganciarsi immediatamente 
(scattare verso il basso) quando si presenta una corrente di guasto. 
Per questo controllo è responsabile l’operatore dell’impianto secondo 
IEC 650364-6/VDE 0100-600.
ff Se il test ha esito negativo, mettere immediatamente fuori servizio la presa  
di corrente multipla.

Rimessa in funzione di RCD/RCCB

 AVVERTENZA
Alta tensione elettrica!
Pericolo di lesioni gravi, anche mortali, dovute a scossa elettrica.

ff Scollegare l’alimentazione elettrica della parte dell’impianto interessata 
prima di collegare elettricamente, montare o smontare il prodotto.

ff Assicurare l’impianto per impedire riaccensioni involontarie.

ff Accertare il motivo per cui l’RCD/RCCB si è disinnestato ed eliminare  
il fattore di disturbo/errore.

ff Sollevare l’interruttore differenziale per riattivare il fusibile, vedi figura 6 .

Interruttore termico (CH), rimessa in funzione

 AVVERTENZA
Alta tensione elettrica!
Pericolo di lesioni gravi, anche mortali, dovute a scossa elettrica.

ff Scollegare l’alimentazione elettrica della parte dell’impianto interessata 
prima di collegare elettricamente, montare o smontare il prodotto.

ff Assicurare l’impianto per impedire riaccensioni involontarie.

ff Accertarsi il motivo per cui l’interruttore termico si sia disinnestato ed 
eliminare il fattore di disturbo/errore.
ff Osservare una pausa di 30 s prima di rimettere in funzione il fusibile.
ff Premere il pulsante del fusibile finché il pulsante non scatta in modo udibile 
nel corpo, vedi figura 7 .

7.	 Smaltimento
•	 Lo smaltimento inaccurato del prodotto può comportare inquinamento 

ambientale.
•	 Smaltire il prodotto secondo le disposizioni nazionali del proprio Paese.

8.	 Ampliamento e trasformazione
•	 Non trasformare il prodotto.
•	 La garanzia di Bosch Rexroth copre solo la configurazione fornita e gli 

ampliamenti compatibili con la configurazione. In caso di trasformazione 
o ampliamento che esuli dal collegamento in serie descritto nella 
documentazione integrante 3 842 358 820, “Avvertenze generali di sicurezza 
per l’installazione elettrotecnica di componenti MPS”, la garanzia decade.

Sostituzione valvola fusibile (USA/CAN)

 AVVERTENZA
Alta tensione elettrica!
Pericolo di lesioni gravi, anche mortali, dovute a scossa elettrica.

ff Scollegare l’alimentazione elettrica della parte dell’impianto interessata 
prima di collegare elettricamente, montare o smontare il prodotto.

ff Assicurare l’impianto per impedire riaccensioni involontarie.

ff Osservare le fasi di lavoro rappresentate nella figura 8 .

9.	 Dati tecnici
Indicazioni generali

Collegamento/uscita GST(230/125 V~)  
IEC 61535, UL 1977, CSA Std. C 22.2 N. 182.3

Tipo di protezione IP 20 (DIN EN IEC 60529)

Materiale Alluminio; anodizzato;  
Inserto: plastica; nero

Interruttore differenziale FI (RCD/RCCB)  
tipo A (sensibile alla corrente pulsante)

Norma IEC/EN 61008-2-1, 61543 (VDE 0664 10, 11,...)

Caratteristica di sgancio Tipo A 

Corrente di guasto 
nominale

I∆n ≤ 30 mA

Tempo di arresto ≤ 300 ms

Conduttura d’energia con accoppiamenti di rete/innesti USB

USB Charger ‒ Funzione di carica

Struttura 2x presa tipo A, insieme max. 2,15 A

Funzione Funzione di carica

Rete/LAN e USB per i dati

Struttura rete/LAN 2x innesto RJ45, CAT 6 schermato

Struttura USB 2x innesto USB 3.0 A/presa A

Funzione Solo innesto, nessuna alimentazione  
di tensione

Presa di corrente multipla con cablaggio elettrico LAN/USB

Collegamento GST (230 V~) + cavo di collegamento GST 4 m

USB Charger ‒ Funzione di carica

Struttura 2x presa tipo A, insieme max. 3,1 A

Funzione Funzione di carica

Rete/LAN e USB per i dati

Rete/LAN RJ45: 1x presa, cavo di 3 m con  
connettore CAT 6a schermato

Struttura USB 3x presa USB 3.0 tipo A nel corpo,  
3x connettore USB 3.0 tipo A su cavi di 3 m;  
collegamenti contrassegnati con 1-3  

1.	 Acerca de esta documentación
Los datos indicados sirven para describir el producto. Si también se hacen 
indicaciones acerca del uso, se trata únicamente de ejemplos de aplicación 
y consejos. Los datos indicados en el catálogo no son características 
garantizadas. Los datos no eximen al usuario de realizar comprobaciones y 
valoraciones propias. Nuestros productos sufren un proceso de desgaste y 
envejecimiento natural.
© Todos los derechos son de Bosch Rexroth AG, incluso en el caso de registros 
de derechos de propiedad intelectual. Nos reservamos todos los poderes de 
disposición, como el derecho de reproducción y de transmisión.

El manual de instrucciones original está redactado en alemán.

Validez de la documentación
ff Lea este manual y la documentación necesaria y complementaria 
3 842 358 820, “Indicaciones generales de seguridad para la instalación 
electrotécnica de componentes MPS”, antes de trabajar con el producto  
o de ponerlo en funcionamiento.  
www.boschrexroth.com/mediadirectory

2.	 Indicaciones de seguridad
ff Preste atención a las instrucciones de seguridad incluidas en el presente 
manual y en el manual 3 842 358 820, “Indicaciones generales de seguridad 
para la instalación electrotécnica de componentes MPS”.

Uso previsto
•	 Utilice las regletas para cajas de enchufe y las regletas de energía 

únicamente en espacios interiores secos y limpios.
•	 No utilice las regletas para cajas de enchufe ni las regletas de energía  

cerca de fuentes de emisiones químicas (p. ej. niebla de aceite, vapores  
de soldadura) o de fuentes de polvo.

•	 Fije las regletas para cajas de enchufe y las regletas de energía en el 
armazón utilizando los correspondientes juegos de piezas de fijación.

Fusible previo 
ff Tenga en cuenta las normas de su país y los datos técnicos de los 
componentes; véanse las tablas 1a  y 9a+b , Imax (A). 
Véanse también las regletas para cajas de enchufe o lámparas en secuencia

Uso no previsto
Cualquier uso que no esté descrito como uso previsto se considera un uso  
no previsto y, por tanto, es inadmisible. Bosch Rexroth AG no se responsabiliza 
de ningún tipo de daño causado por un uso no previsto. El único responsable  
en caso de un uso no previsto es el usuario.
Entre los usos no previstos del producto se incluyen los siguientes:
•	 Utilización en entornos de condensación (espacio húmedo) o con emisiones 

químicas.
•	 Utilización sin la protección suficiente frente a influencias mecánicas.
•	 Utilización como superficie para apoyar objetos.
•	 Utilización de la instalación sin comprobar la eficiencia de los dispositivos 

de protección asignados.
•	 Utilización de cajas de enchufe como elemento móvil y cubierto.
•	 Utilización en ámbitos que no sean el comercial.

3.	 Volumen de suministro 
Regletas para cajas de enchufe o regletas de energía, se incluye un juego  
de fijación y pieza de cierre para cubrir la salida. 
Regletas para cajas de enchufe con LAN/USB (versión EU), se incluye un cable 
de conexión GST y juego de fijación.

4.	 Descripción del producto
Regletas para cajas de enchufe y regletas de energía con conexión y salida 
GST en una carcasa robusta de aluminio para el montaje en los perfiles soporte.
Las regletas para cajas de enchufe y las regletas de energía están disponibles 
con diferentes números de enchufes, con interruptores laterales de entrada y 
salida y en distintas versiones de país, véase la tabla  1a .
Los interruptores se iluminan y se conectan con dos polos. El interruptor de la 
entrada [I/0] conecta todos los enchufes y la salida, mientras que el interruptor 
con el símbolo de lámpara solo conecta la salida (p. ej., para luces del sistema 
SL).
Las cajas de enchufe con toma de tierra de 45° (D) o 90° (F, GB, CH, EE. UU./
CAN) permiten colocar los enchufes acodados de manera compacta. 
Las regletas de energía con acoplamiento de red, acoplamientos USB y 
cargador USB están equipadas con conexiones que ya se han pasado por la 
regleta (180° hacia atrás).
La regleta para cajas de enchufe con mazo de cables LAN/USB y cargador 
USB incluye un cable de conexión GST de 4 m. 

Se puede obtener más información en el capítulo “Datos técnicos”. Las cajas 
de enchufe correspondientes a otras normas nacionales pueden obtenerse bajo 
petición.

Identificación del producto
Se realiza mediante el número de material (3 842...) disponible en la placa  

de identificación (véase la tabla  1b ).

5.	 Montaje 
ff Preste atención a las instrucciones de seguridad del manual 3 842 358 820, 
“Indicaciones generales de seguridad para la instalación electrotécnica de 
componentes MPS”.
ff Asegúrese de que los materiales eléctricos empleados en la aplicación 
cumplan las normas nacionales.

 ADVERTENCIA
Presencia de alta tensión eléctrica
Peligro de lesiones graves por electrocución que pueden incluso causar la 
muerte.

ff Desconecte la tensión de la parte correspondiente de la instalación antes 
de realizar la conexión eléctrica, el montaje o el desmontaje del producto.

ff Asegure la instalación contra reconexiones involuntarias.

Montaje de RCD/RCCB1), regletas para cajas de 
enchufe

ff Monte los dispositivos de protección de corriente residual (RCD) o 
dispositivos de protección de corriente diferencial (RCCB) siempre en la 
entrada de la instalación (VDE 0100-410/IEC 60364-4-41).
ff Utilice un RCD/RCCB únicamente en combinación con equipos conectables 
o bien con una regleta para cajas de enchufe o con una regleta de energía 
con salida conectable. El RCD/RCCB no se debe utilizar como interruptor  
de encendido o de apagado.

ff Siga los pasos de montaje mostrados en las fig. 2  y 3 .

1) 
RCD = Residual Current Device
RCCB = Residual Current operated Circuit-Breaker

Montaje de las regletas de energía
ff Respete el espacio libre necesario en la parte de atrás para la conexión  
de los cables de datos.

ff Siga los pasos de montaje mostrados en la fig. 4 .

Regletas para cajas de enchufe y regletas de energía 
en secuencia
Si hay varias regletas para cajas de enchufe y regletas de energía conectadas  
en secuencia, la corriente máxima no debe superar al fusible previo. 

ff Para ello, tenga en cuenta la fig. 5  y las normas nacionales sobre cables  
de entrada y fusibles, así como las tablas 1a  y 9a+b .

Instalación eléctrica de RCD/RCCB, regletas para 
cajas de enchufe y regletas de energía
1.	 Asegúrese de que la instalación la realicen solo personas con la experiencia 

y los conocimientos electrotécnicos adecuados (véase el manual 
3 842 358 820).

2.	 Instale los cables solo cuando la tensión esté desconectada. 
Utilice el cable adecuado, véase la tabla 9a+b , y garantice que el cable  
se tienda de manera fija, p. ej., en la ranura de los perfiles colocados.

3.	 Realice la instalación aplicando las medidas de protección adecuadas al 
entorno en cuestión.

4.	 No cierre las conexiones empleadas con las piezas de cierre (premontado  
en el suministro).

6.	 Puesta en marcha y servicio
•	 No ponga en funcionamiento el producto hasta que no haya leído y 

entendido la documentación necesaria y complementaria 3 842 358 820, 
“Indicaciones generales de seguridad para la instalación electrotécnica de 
componentes MPS”. 

•	 Asegúrese de que todas las conexiones estén ocupadas o cerradas. 
Compruebe que todas las uniones roscadas y conexiones de enchufe estén 
bien apretadas.

•	 Ponga el producto en servicio solo cuando esté completamente instalado.
•	 Antes de la puesta en marcha, compruebe la instalación conforme a la norma 

DIN VDE 0100-600.

Comprobación de RCD/RCCB 6
ff Presione el botón de comprobación del RCD/RCCB antes de cada puesta 
en marcha o nueva puesta en marcha. El interruptor debe desconectarse 
inmediatamente (bajarse) en cuanto se detecte corriente residual.  
El explotador de la instalación es responsable de realizar este control de 
conformidad con las normas IEC 650364-6/VDE 0100-600.
ff Si el test no presenta resultados satisfactorios, ponga inmediatamente fuera 
de servicio la regleta para cajas de enchufe.

Nueva puesta en marcha de RCD/RCCB

 ADVERTENCIA
Presencia de alta tensión eléctrica
Peligro de lesiones graves por electrocución que pueden incluso causar la 
muerte.

ff Desconecte la tensión de la parte correspondiente de la instalación antes 
de realizar la conexión eléctrica, el montaje o el desmontaje del producto.

ff Asegure la instalación contra reconexiones involuntarias.

ff Determine el motivo por el que se han desconectado los RCD/RCCB y 
subsane inmediatamente el factor de interferencia o el error.
ff Suba el interruptor de corriente residual para volver a activar el fusible, 
véase la fig.  6 .

Interruptor térmico (CH), nueva puesta en marcha

 ADVERTENCIA
Presencia de alta tensión eléctrica
Peligro de lesiones graves por electrocución que pueden incluso causar la 
muerte.

ff Desconecte la tensión de la parte correspondiente de la instalación antes 
de realizar la conexión eléctrica, el montaje o el desmontaje del producto.

ff Asegure la instalación contra reconexiones involuntarias.

ff Determine el motivo por el que se han desconectado el interruptor térmico  
y subsane inmediatamente el factor de interferencia o el error.
ff Espere 30 s antes de volver a poner en marcha el fusible.
ff Presione el botón del fusible hasta que el botón situado en la carcasa encaje 
de manera audible, véase la fig. 7 .

7.	 Eliminación
•	 Una eliminación incorrecta del producto puede contaminar el 

medioambiente.
•	 Deseche el producto según las disposiciones nacionales vigentes en su país.

8.	 Ampliación y modificación
•	 No debe modificar el producto.
•	 La garantía de Bosch Rexroth solo es válida para la configuración 

suministrada y para aquellas ampliaciones que se hayan tenido en cuenta 
durante la configuración. Las modificaciones o ampliaciones que vayan 
más allá de la conexión en secuencia descrita en la documentación 
complementaria 3 842 358 820, “Indicaciones generales de seguridad para 
la instalación electrotécnica de componentes MPS”, anulan la garantía.

Sustitución del cortacircuito fusible (EE. UU./CAN)

 ADVERTENCIA
Presencia de alta tensión eléctrica
Peligro de lesiones graves por electrocución que pueden incluso causar la 
muerte.

ff Desconecte la tensión de la parte correspondiente de la instalación antes 
de realizar la conexión eléctrica, el montaje o el desmontaje del producto.

ff Asegure la instalación contra reconexiones involuntarias.

ff Siga los pasos de trabajo mostrados en la fig. 8 .

9.	 Datos técnicos
Información general

Conexión/salida GST(230/125 V~)  
IEC 61535, UL 1977, CSA Std. C 22.2 n.º 182.3

Tipo de protección IP 20 (DIN EN IEC 60529)

Material: Aluminio; anodizado  
Inserto: plástico, negro

Interruptor diferencial FI (RCD/RCCB)  
tipo A (sensible a corriente de pulsos)

Norma IEC/EN 61008-2-1, 61543 (VDE 0664 10, 11,...)

Característica de 
activación Tipo A 

Corriente residual 
asignada

I∆n ≤30 mA

Tiempo de 
mantenimiento

≤300 ms

1.	 Sobre esta documentação
Os dados indicados servem para descrever o produto. Se também forem 
fornecidas indicações em relação à utilização, estas representam apenas 
exemplos de aplicação e sugestões. Os dados do catálogo não são 
características garantidas. Os dados não isentam o usuário de realizar suas 
próprias avaliações e testes. Os nossos produtos estão sujeitos a um processo 
natural de desgaste e envelhecimento.
© Todos os direitos reservados à Bosch Rexroth AG, inclusive para fins de 
pedidos de registro de propriedade industrial. Reservamo-nos todos os direitos 
de disponibilização, cópia e transmissão a terceiros.

O manual de operação original foi redigido em alemão.

Validade da documentação
ff Leia este manual e a documentação necessária e complementar 
3 842 358 820, “Instruções gerais de segurança para instalação eletrotécnica 
de componentes para MPS” antes de trabalhar com o produto ou colocá-lo 
em operação.  
www.boschrexroth.com/mediadirectory

2.	 Instruções de segurança
ff Observe as instruções de segurança deste manual e no manual 
3 842 358 820, “Instruções gerais de segurança para instalação eletrotécnica 
de componentes MPS”.

Uso correto
•	 Utilize as réguas de tomadas e as réguas de energia somente em espaços 

internos secos e limpos.
•	 Utilize as réguas de tomadas e as réguas de energia longe de emissões 

químicas (como névoa de óleo, faíscas de solda) ou de fontes de poeira.
•	 Fixe as réguas de tomadas e as réguas de energia com os respectivos kits  

de fixação na armação.

Disjuntor 
ff Observe as especificações do seu país e os dados técnicos dos seus 
componentes, consulte a tabela 1a  e 9a+b , Imáx (A). 
Consulte também extensões de tomadas/lâmpadas em ligação em série

Uso incorreto
Qualquer outra utilização divergente da descrita no uso correto não é adequada 
e, por isso, não é permitida. A Bosch Rexroth AG não assume qualquer 
responsabilidade por danos causados pelo uso incorreto. Os riscos no caso  
de uso incorreto são da total responsabilidade do usuário.
O uso incorreto do produto inclui:
•	 A operação em ambiente com condensação (ambiente úmido) ou no caso  

de emissões químicas
•	 A operação sem proteção suficiente contra efeitos mecânicos
•	 A utilização como superfície de apoio para objetos
•	 A utilização da instalação sem a verificação da eficácia dos respectivos 

dispositivos de proteção
•	 A utilização das tomadas como dispositivos portáteis e cobertas
•	 A operação em área não industrial.

3.	 Volume de fornecimento 
Réguas de tomadas e réguas de energia, inclusive o kit de fixação e o tampão  
de fecho para cobrir a saída. 
Réguas de tomadas com LAN/USB (versão UE) incl. cabo de ligação GST e kit 
de fixação.

4.	 Descrição do produto
Réguas de tomadas e as réguas de energia com conexão e saída GST em uma 
carcaça robusta de alumínio para a instalação em perfis de escora.
As réguas de tomada e réguas de energia estão disponíveis com diferentes 
quantidades de tomadas, comutadores de entradas e saídas para vários países, 
consulte a tabela  1a .
Os comutadores podem ser comutados com 2 polos e são iluminados. O 
comutador na entrada [I/0] comuta todas as tomadas e a saída, o comutador 
com símbolo da lâmpada comuta apenas a saída (por exemplo, para lâmpadas 
de sistema SL).
As tomadas de contato de segurança rotativas em 45° (D) ou 90° (F, GB, CH, 
EUA/CAN) possibilitam uma distribuição hermética de plugues angulados. 
As réguas de energia com acoplamentos de rede, acoplamentos USB e 
carregador USB possuem conexões que são realimentadas pela barra  
(180° para baixo).
Régua de tomadas com árvore de cabos LAN-USB e carregador de USB possui 
um cabo de cabo de ligação GST com 4 m. 

Mais informações podem ser encontradas no capítulo “Dados técnicos”, as 
tomadas correspondentes a outras normas nacionais podem ser obtidas sob 
consulta.

Identificação do produto
É efetuada através do número de material (3 842...) na placa de identificação 

(consulte a tabela  1b ).

5.	 Montagem 
ff Observe as instruções de segurança no manual 3 842 358 820, “Instruções 
gerais de segurança para instalação eletrotécnica de componentes para 
MPS”.
ff Certifique-se de que o equipamento elétrico utilizado está em conformidade 
com as normas vigentes nacionais em sua aplicação.

 ATENÇÃO
Alta tensão elétrica aplicada!
Perigo de ferimentos graves devido a choque elétrico, até mesmo a morte.

ff Desenergize a peça relevante da instalação antes de conectar o produto 
eletricamente, efetuar a montagem ou desmontagem.

ff Proteja a instalação contra religação inadvertida.

Montagem RCD/RCCB1), réguas de tomadas
ff Monte os dispositivos de proteção de corrente de fuga (RCD) ou os 
dispositivos de proteção de corrente diferencial (RCCB) sempre no início do 
equipamento (VDE 0100-410/IEC 60364-4-41).
ff Utilize um RCD/RCCB apenas junto com aparelhos comutáveis ou com uma 
régua de tomadas/de energia com saída comutável. O RCD/RCCB não deve 
ser utilizado como interruptor de ligar/desligar.

ff Siga as etapas de montagem apresentadas nas figuras 2  e 3 .
1) 
RCD = Residual Current Device
RCCB = Residual Current operated Circuit-Breaker

Montagem das réguas de energia
ff Tenha em consideração o espaço livre necessário na parte traseira para a 
conexão de cabos de dados.

ff Siga as etapas de montagem apresentadas na figura 4 .

Réguas de tomadas/réguas de energia com ligação em 
série
Se várias réguas de tomadas/réguas de energia tiverem que ser ligadas em 
série, a tensão máx. não pode ultrapassar o disjuntor. 

ff Para isso, observe a figura 5  e as especificações nacionais para as linhas 
de alimentação e os disjuntores, bem como as tabelas 1a  e 9a+b .

Instalação elétrica RCD/RCCB, réguas de tomadas  
e réguas de energia
1.	 Certifique-se de que a instalação será realizada somente por pessoas com 

conhecimentos eletrotécnicos relevantes e experiência (consulte o manual 
3 842 358 820).

2.	 Instale os cabos somente com a tensão desligada! 
Utilize o cabo adequado, consulte a tabela 9a+b  e observe a disposição  
fixa do cabo, por exemplo, na ranhura do perfil aplicado.

3.	 Realize a instalação de forma segura, de acordo com o ambiente.
4.	 Ligar as conexões não utilizadas com os tampões de fecho (pré-montados  

no fornecimento).

6.	 Colocação em funcionamento/operação
•	 Coloque o produto em operação, apenas se você tiver lido e compreendido  

a documentação necessária e complementar 3 842 358 820, “Instruções 
gerais de segurança para instalação eletrotécnica de componentes para 
MPS”. 

•	 Certifique-se de que todas as conexões se encontram cobertas ou fechadas. 
Verifique todas as conexões parafusadas e de encaixe quanto ao assento 
firme.

•	 Coloque em funcionamento somente um produto completamente instalado.
•	 Antes da colocação em funcionamento, verifique a instalação conforme 

DIN VDE 0100-600.

Verificar RCD/RCCB 6
ff Pressione o botão de verificação do RCD/RCCB, antes de colocar em serviço 
ou ao recolocar em serviço. O interruptor deve desligar imediatamente 
(empurrar para cima), se a corrente de fuga escapar. O operador do 
equipamento é o responsável por este controle, de acordo com  
IEC 650364-6/VDE 0100-600.
ff Retire a régua de tomadas de serviço imediatamente, caso o teste não seja 
bem-sucedido.

Recolocar em serviço RCD/RCCB

 ATENÇÃO
Alta tensão elétrica aplicada!
Perigo de ferimentos graves devido a choque elétrico, até mesmo a morte.

ff Desenergize a peça relevante da instalação antes de conectar o produto 
eletricamente, efetuar a montagem ou desmontagem.

ff Proteja a instalação contra religação inadvertida.

ff Determine o motivo de o RCD/RCCB ter desligado e solucione o erro/fator 
de falha.
ff Empurre o interruptor de proteção de falha para cima, para reativar a 
proteção; consulte a figura 6 .

Disjuntor térmico (CH), recolocação em serviço

 ATENÇÃO
Alta tensão elétrica aplicada!
Perigo de ferimentos graves devido a choque elétrico, até mesmo a morte.

ff Desenergize a peça relevante da instalação antes de conectar o produto 
eletricamente, efetuar a montagem ou desmontagem.

ff Proteja a instalação contra religação inadvertida.

ff Determine o motivo de o disjuntor térmico ter desligado e solucione o erro/
fator de falha.
ff Faça uma pausa de 30 s, antes de recolocar o fusível em operação.
ff Pressione o botão do fusível, até que o botão destrave da carcaça de forma 
audível, consulte a figura 7 .

7.	 Eliminação
•	 Uma eliminação inadequada do produto pode poluir o ambiente.
•	 Elimine o produto de acordo com as determinações nacionais do seu país.

8.	 Ampliação e transformação
•	 Você não pode modificar o produto.
•	 A garantia da Bosch Rexroth aplica-se somente à configuração entregue 

e às ampliações que foram consideradas na configuração. Após uma 
transformação ou uma ampliação que ultrapasse a ligação em série descrita 
na documentação complementar 3 842 358 820, “Instruções gerais de 
segurança para instalação eletrotécnica de componentes MPS”, a garantia 
será anulada.

Trocar fusível (EUA/CAN)

 ATENÇÃO
Alta tensão elétrica aplicada!
Perigo de ferimentos graves devido a choque elétrico, até mesmo a morte.

ff Desenergize a peça relevante da instalação antes de conectar o produto 
eletricamente, efetuar a montagem ou desmontagem.

ff Proteja a instalação contra religação inadvertida.

ff Siga as etapas de trabalho apresentadas na figura 8 .

9.	 Dados técnicos
Observação geral

Conexão/saída GST(230/125 V~)  
IEC 61535, UL 1977, CSA padrão C 22.2 
N.º 182.3

Tipo de proteção IP 20 (DIN EN IEC 60529)

Material Alumínio; anodizado;  
Aplicação: Plástico, preto

Suporte de interruptor de corrente de fuga FI (RCD/RCCB)  
Tipo A (sensível a corrente de pulsos)

Norma IEC/EN 61008-2-1, 61543 (VDE 0664 10, 11,...)

Característica disparo Tipo A 

Corrente de medição I∆n ≤ 30 mA

Tempo de desconexão ≤ 300 ms

Régua de energia com acoplamentos para rede/USB

Carregador USB ‒ Função de carga

Montagem 2x conectores fêmeas tipo A, juntos, no máx. 
2,15 A

Função Função de carga

Rede/LAN e USB para dados

Montagem da rede/LAN 2x acoplamentos RJ45, CAT 6 blindados

Montagem de USB 2x acoplamentos USB 3.0 A/A conector fêmea

Função Acoplamento simples, sem alimentação de 
tensão

Regleta de energía con acoplamientos USB/de red

Cargador USB, función de carga

Estructura 2 conectores hembra del tipo A,  
como máximo 2,15 A en conjunto

Función Función de carga

Red/LAN y USB para datos

Estructura de la red/LAN 2 acoplamientos RJ45, CAT 6 blindados

Estructura del USB 2 acoplamientos USB 3.0,  
conectores hembra A/A

Función Acoplamiento normal,  
sin alimentación de tensión

Regleta para cajas de enchufe con mazo de cables LAN/USB

Conexión GST (230 V~) + cable de conexión GST 4 m

Cargador USB, función de carga

Estructura 2 conectores hembra del tipo A,  
como máximo 3,1 A en conjunto

Función Función de carga

Red/LAN y USB para datos

Red/LAN RJ45 1 conector hembra, cable de 3 m con  
enchufe CAT 6a, apantallado

Estructura del USB 3 conectores hembra tipo A USB 3.0 en la 
carcasa,  
3 enchufes tipo A USB 3.0 en cables de 3 m,  
las conexiones están marcadas con 1-3  

Régua de tomadas com árvore de cabos LAN-/USB

Conexão GST (230 V~) + cabo de ligação GST 4 m

Carregador USB ‒ Função de carga

Montagem 2x conectores fêmeas tipo A, juntos,  
no máx. 3,1 A

Função Função de carga

Rede/LAN e USB para dados

Rede/LAN RJ45 1x conector fêmea, cabo de 3 m com  
plugue CAT 6a blindado

Montagem de USB 3x conectores fêmeas tipo A USB 3.0 na 
carcaça,  
3x plugues tipo A USB 3.0 em cabos de 3 m;  
as conexões estão marcadas com 1-3  
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Non consentito / No admisible / Não permitida

Montaggio consentito RCD/RCCB / Montaje admisible de RCD/RCCB / Montagem permitida RCD/RCCB

Consentito / Admisible / Permitida  

1. !
2.

1. ! 2.

564 724-02

2.

1.

2

Montaggio prese di corrente multiple / Montaje de las regletas para cajas de enchufe / Montagem das réguas de tomadas

*) Il prodotto 7 può essere collegato in serie solo con il prodotto 6. / El producto 7 solo puede conectarse en secuencia con el producto 6. /  
O produto 7 pode ser ligado em série com o produto 6. 

**) Non fornito in dotazione / No incluido en el volumen de suministro / Sem volume de fornecimento

564 724-03

SW4 
MD=5 Nm

3 842 517 055**

1

2

SW4 
MD=5 Nm

6

6

7*

3

  9b  	 Panoramica dei cavi
	 Resumen de los cables
	 Visão geral do cabo

Per ambiente industriale leggero o  
con posa protetta.
Para espacios industriales pequeños o  
instalaciones protegidas.
Para ambiente industrial leve ou  
em instalações protegidas.

Per ambiente industriale 
medio.
Para espacios 
industriales medianos.
Para ambiente industrial 
médio.

1)

 

Bosch Rexroth AG
Löwentorstraße 74

70376 Stuttgart

GERMANY
3842 XXX XXX
Made in Germany FD: 654

max. 13A/ 250V  / 1,52

49776

...............

7211

I max
(A)2)

L (m) H05VV-F  
3G 1,5 mm²,
DIN EN 50525-2-11
(EU)

nero / negro / preto 

SJT(OW) 3x14 AWG
UL + CSA Type3)

nero / negro / preto 

H07BQ-F  
3G 1,5 mm²,
DIN EN 50525-2-21 (EU)

RAL2003: arancione / 
naranja / laranja

N.1)  /N.º1) / N.º1) N.1)  /N.º1) / N.º1)  N.1)  /N.º1) / N.º1)

7 EU, 
USA/
CAN5)

16 3 842 532 909

8 EU, 
USA/
CAN5)

16 3 842 553 142

9 EU, 
USA/
CAN5)

3 842 555 621

10 EU, 
USA/
CAN5)

3 842 555 622

11 EU, 
USA/
CAN5)

3 842 554 181

1) Esempio per la targhetta con numero di materiale (3 842 xxx xxx) / Ejemplo de placa de identificación con número de material (3 842 xxx xxx) /  
Exemplo de placa de identificação com número do material (3 842 xxx xxx) 

2) Prefusibile: Osservare le direttive del proprio paese e i dati tecnici dei propri componenti, vedere anche tabella 1a . / Fusible previo: tenga en cuenta 
las normas de su país y los datos técnicos de los componentes; véanse también la tabla 1a . / Disjuntor: Observe as especificações do seu país e os dados 
técnicos dos seus componentes, consulte também a tabela 1a .

3) 125 V~ 
5) EU, USA/CAN / UE, EE. UU./CAN / UE, EUA/CAN

Rimessa in funzione dell’interruttore termico (vale solo per la CH)
Nueva puesta en marcha del interruptor térmico (solo válido para CH)
Recolocar os disjuntores térmicos em serviço (válido apenas para CH)

564 724-07

Click!Click!

!
>10A

≥ 30 sec.

6

12

9 3

!

7

Sostituzione della valvola fusibile T15/250 V (vale solo per USA/CAN)
Sustitución del fusible de protección T15/250 V (válido exclusivamente para EE. UU./CAN)
Trocar fusível T15/250 V (válido apenas para EUA/CAN)

564 724-088

Test RCD/RCCB
Comprobación de RCD/RCCB
Testar RCD/RCCB

564 724-06

Click!

6

Prese di corrente multiple/condutture d’energia collegate in serie
Regletas para cajas de enchufe y regletas de energía en secuencia
Réguas de tomadas/réguas de energia com ligação em série

1) Prefusibile: Osservare le direttive del proprio paese e i dati tecnici dei propri componenti, vedere anche tabella 1a  e 9a+b , Imax (A). / 

Fusible previo: tenga en cuenta las normas de su país y los datos técnicos de los componentes; véanse las tablas 1a  y 9a+b , Imax (A).  /

Disjuntor: Observe as especificações do seu país e os dados técnicos dos seus componentes, consulte também a tabela 1a  e 9a+b , Imáx (A). 

2) Scarico della trazione / Dispositivo de relajación / Alívio de tração

 Imax
1)

 Imax
1) Imax

1)  Imax
1)

2)

2)2)

564 724-055

Montaggio condutture d’energia / Montaje de las regletas de energía / Montagem das réguas de energia

564 724-04

945

SW4 
MD=5 Nm

SW4 
MD=5 Nm

945

SW4 

≤ P45

MD=5 Nm

SW4 
MD=5 Nm

4

  9a  	 Panoramica dei cavi
	 Resumen de los cables
	 Visão geral do cabo

Per ambiente industriale leggero o  
con posa protetta.
Para espacios industriales pequeños o  
instalaciones protegidas.
Para ambiente industrial leve ou  
em instalações protegidas.

Per ambiente industriale 
medio.
Para espacios 
industriales medianos.
Para ambiente industrial 
médio.

1)

 

Bosch Rexroth AG
Löwentorstraße 74

70376 Stuttgart

GERMANY
3842 XXX XXX
Made in Germany FD: 654

max. 13A/ 250V  / 1,52

49776

...............

7211

I max
(A)2)

L (m) H05VV-F  
3G 1,5 mm²,
DIN EN 50525-2-11
(EU)

nero / negro / preto

SJT(OW) 3x14 AWG
UL + CSA Type3)

nero / negro / preto

H07BQ-F  
3G 1,5 mm²,
DIN EN 50525-2-21 (EU)

RAL2003: arancione / 
naranja / laranja

N.1)  /N.º1) / N.º1) N.1)  /N.º1) / N.º1) N.1)  /N.º1) / N.º1) 

1a D/F

CEE 7/7

1)

GST18i3

GST18i3

16 5 3 842 517 045 3 842 554 183

16 5 3 842 564 084

1b GB

BS 1363

1)

GST18i3

GST18i3

13 5 3 842 522 585 3 842 555 603

13 5 3 842 564 086

1c CH

GST18i3

T12-SEV 1011:2009

1)

GST18i3

10 5 3 842 523 910 3 842 555 605

10 5 3 842 564 085

1d USA/
CAN4)

GST18i3NEMA 5-15P

1) 15 5 3 842 537 323

2 D/F

RCD

RCD

1)

GST18i3

16 5 3 842 555 600

3 EU

GST18i3

1) 16 5 3 842 517 201 3 842 555 607

4a EU

GST18i3GST18i3

1) 16 6 3 842 558 620
4 3 842 537 598
3 3 842 527 207
2 3 842 517 047
1,5 3 842 537 123
1 3 842 517 049
0,5 3 842 517 051

4b USA/
CAN4)

GST18i3GST18i3

1) 15 6 3 842 558 955
4 3 842 537 599
3 3 842 537 558
2 3 842 537 560
1,5 3 842 537 562
1 3 842 537 564
0,5 3 842 537 566

5 EU, 
USA/
CAN5)

3 842 517 043

6 EU, 
USA/
CAN5)

3 842 517 044

1) Esempio per la targhetta con numero di materiale (3 842 xxx xxx) / Ejemplo de placa de identificación con número de material (3 842 xxx xxx) /  
Exemplo de placa de identificação com número do material (3 842 xxx xxx) 

2) Prefusibile: Osservare le direttive del proprio paese e i dati tecnici dei propri componenti, vedere anche tabella 1a . / Fusible previo: tenga en cuenta 
las normas de su país y los datos técnicos de los componentes; véanse también la tabla 1a . / Disjuntor: Observe as especificações do seu país e os dados 
técnicos dos seus componentes, consulte também a tabela 1a .

3) 125 V~ 
4) USA/CAN / EE. UU./CAN / EUA/CAN
5) EU, USA/CAN / UE, EE. UU./CAN / UE, EUA/CAN

Panoramica dei prodotti / Vista general del producto / Visão geral Panoramica dei prodotti / Vista general del producto / Visão geral 

1) Esecuzione standard senza fusibile specifico per paese / Versión estándar sin fusible específico para el país en cuestión /  
Versão padrão sem fusível específico do país

2) Valvola fusibile (USA/CAN) / Cortacircuito fusible (EE. UU./CAN) / Fusível (EUA/CAN)

3) Interruttore termico (CH) / Interruptor térmico (CH) / Disjuntor térmico (CH)

564 724-01

1

2

4

3 5a 65b

1)

2)
3)

1)

D

F

USA

CAN

CH

GB

89

1)

2)

3)

2)
1)

1) 2) 3)

7

Bosch Rexroth AG
Löwentorstraße 74

70376 Stuttgart
GERMANY

3842 XXX XXX
Made in Germany FD: 654

max. 13A/ 250V  / 1,52

49776

...............

7211

Targhetta
Placa de identificación
Placa de identificação

1b

RCD/RCCB N. / N.º / N.º

1 1x RCD/RCCB D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 552 214

Presa di corrente multipla / Regleta de enchufes / Régua de tomadas N. / N.º / N.º

2 2x presa di corrente; 1x ingresso commutabile GST [I/0]
2 cajas de enchufe; 1 entrada GST conectable [I/0]
2x tomadas; 1x entrada GST comutável [I/0]

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 846

F max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 856

GB max. 13 A*)/230 V~ 3 842 539 866

3 3x presa di corrente
3 cajas de enchufe
3x tomadas

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 842

F max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 852

GB max. 13 A*)/230 V~ 3 842 539 862

USA/CAN
EE. UU./CAN
EUA/CAN

max. 15 A*)/125 V~ 3 842 539 880

4 2x presa di corrente; 1x uscita commutabile GST (simbolo della lampada)
2 cajas de enchufe; 1 salida GST conectable (símbolo de la lámpara)
2x tomadas; 1x saída GST comutável (símbolo da lâmpada)

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 844

F max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 854

GB max. 13 A*)/230 V~ 3 842 539 864

CH max. 10 A*)/230 V~ 3 842 539 872

USA/CAN
EE. UU./CAN
EUA/CAN

max. 15 A*)/125 V~ 3 842 539 882

5a 3x presa di corrente; 1x RCD/RCCB
3 cajas de enchufe; 1 RCD/RCCB
3x tomadas; 1x RCD/RCCB

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 542 060

F max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 858

5b 4x presa di corrente; 1x uscita commutabile GST; 1x RCD/RCCB
4 cajas de enchufe; 1 salida conectable GST; 1 RCD/RCCB
4x tomadas; 1x saída GST comutável; 1x RCD/RCCB

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 558 636

6 5x connettore GST; 1x uscita GST
5 cajas de enchufe GST; 1 salida GST
5x tomadas GST; 1x saída GST

EU max. 16 A*)/230 V~ 3 842 558 434

Conduttura d’energia / Regleta de energía / Régua de energia N. / N.º / N.º

8 6x presa di corrente commutabile; 1x ingresso commutabile GST [I/0];  
1x uscita commutabile GST (simbolo della lampada)
6 cajas de enchufe conectables; 1 entrada GST conectable [I/0];  
1 salida GST conectable (símbolo de la lámpara)
6x tomadas comutáveis; 1x entrada GST comutável [I/0];  
1x saída GST comutável (símbolo da lâmpada)

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 850

F max. 16 A*)/230 V~ 3 842 539 860

GB max. 13 A*)/230 V~ 3 842 539 868

CH max. 10 A*)/230 V~ 3 842 539 876

USA/CAN
EE. UU./CAN
EUA/CAN

max. 15 A*)/125 V~ 3 842 539 884

Condutture con LAN/USB / Regletas con LAN/USB / Réguas com LAN/USB N. / N.º / N.º

7 3x USB; 1x LAN; 2x USB Charger
3 USB; 1 LAN; 2 cargadores USB 
3x USB; 1x LAN; 2x carregadores USB

EU max. 16 A*)/230 V~ 3 842 558 433

9 6x presa di corrente commutabile; 1x ingresso commutabile GST [I/0];  
1x uscita commutabile GST (simbolo della lampada); 2x LAN; 2x USB; 2x USB Charger 
6 cajas de enchufe conectables; 1 entrada GST conectable [I/0]; 
1 salida GST conectable (símbolo de lámpara); 2 LAN; 2 USB; 2 cargadores USB
6x tomadas comutáveis; 1x entrada GST comutável [I/0]; 
1x saída GST comutável (símbolo da lâmpada); 2x LAN; 2x USB; 2x carregadores USB

D max. 16 A*)/230 V~ 3 842 552 212

*)
Prefusibile: Osservare le direttive del proprio paese e i dati tecnici dei propri componenti, vedere anche tabella 9a  e 9b . 

Fusible previo: tenga en cuenta las normas de su país y los datos técnicos de los componentes; véanse las tablas 9a  y 9b . 

Disjuntor: Observe as especificações do seu país e os dados técnicos dos seus componentes, consulte também as tabelas 9a  e 9b . 

1a

9a

9b
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